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งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพ่ือจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวน

ไทยและสำนวนจีน  2) เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ
สำนวนจีน 3) เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ
สำนวนจีน โดยศึกษาจากสำนวนไทยและสำนวนจีนที่สามารถเทียบเคียงความหมายกันได้ จำนวน 39 
สำนวน ซึ่งสำนวนทั้งหมดเป็นสำนวนที่มีความหมายเกี่ยวกับคน  

ผลการศึกษาพบว่า ผลการศึกษาด้านการจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยบกับคน
ในสำนวนไทยและสำนวนจีน สามารถจัดกลุ่มความหมายเป็นทั้งหมด 12 ประเภท การใช้ถ้อยคำอุป
ลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน สามารถแบ่งประเภทของอุปลักษณ์เป็น 2 ประเภท
ใหญ ่ได้แก ่อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ส่วนการศึกษามโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนใน
สำนวนไทยและสำนวนจีน สรุปได้ว่า คนเป็นสิ่งมีชีวิต และ คนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต มโนทัศน์ดังกล่าว
สะท้อนให้เห็นถึงความคิด วัฒนธรรม ค่านิยมในสังคมไทยและสังคมจีน 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  
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  CHUNLING LI : A COMPARATIVE STUDY ON CONCEPTUAL METAPHORS OF 
HUMANS IN THAI AND CHINESE IDIOMS. ADVISORY COMMITTEE: CHITTAPA 
SARAPADNUKE CHAIPUNYA, Ph.D. 2024. 

  
This research aims to: 1) categorize the meanings of idioms related to 

people in Thai and Chinese idioms, 2) study and compare the use of metaphors 
related to people in Thai and Chinese idioms, and 3) study and compare the 
conceptual metaphors related to people in Thai and Chinese idioms. The study 
examines 39 idioms from both Thai and Chinese that have comparable meanings, 
with all idioms specifically related to people. 

The findings reveal that the categorization of meanings in idioms related 
to people in both Thai and Chinese can be divided into 12 categories. The use of 
metaphorical language concerning people in Thai and Chinese idioms can be divided 
into two major types: metaphors involving living entities and metaphors involving 
non-living entities. The study of conceptual metaphors concerning people in Thai 
and Chinese idioms concludes that people are perceived both as living and non-
living entities. These conceptual metaphors reflect the thoughts, cultures, and values 
prevalent in Thai and Chinese societies. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

งานวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ
สำนวนจีนฉบับนี้สำเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาช่วยเหลือแนะนำอย่างดียิ่งจาก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.
จิตตาภา สารพัดนึก ไชยปัญญา อาจารย์ที่ปรึกษางานวิจัยที่ได้ให้คำปรึกษาแนะนำและให้ข้อคิดเห็นที่
เป็นประโยขน์ในการดำเนินงานด้านวิจัย ตลอดจนแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ มาโดยตลอด ผู้วิจัยขอกราบ
ขอบพระคุณเป็นอย่างสูง  ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอาจารย์ภกุล หทัยรัตนกุล อาจารย์ประจำสาขาวิชา
ภาษาจีน ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก  มหาวิทยาลัยรามคำแหง ที่ให้ความอนุเคราะห์
ตรวจทานสำนวนจีนบางส่วนที่ ผู้ วิจัยมีข้อสงสัย  ส่งผลให้การวิ เคราะห์สำนวนผ่านไปด้วยดี  
ขอขอบพระคุณคณาจารย์คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพาทุกท่าน ที่ให้ความ
กรุณาให้คำปรึกษาแนะนำและชี้แนะตลอดการศึกษาที่มหาวิทยาลัยแห่งนี้ 

นอกจากนี้ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคณะกรรมการวิจัยที่ให้คำแนะนำต่างๆเกี่ยวกับงานวิจัย  
คำแนะนำของคณะกรรมการทุกท่านทำให้ผู้วิจัยเข้าใจหัวข้อการศึกษาได้อย่างลึกซึ้ง  และสามารถบรรลุ
วัตถุประสงค์ในการทำงานวิจัยจนสำเร็จ ในฐานะที่ผู้วิจัยเป็นนักศึกษาต่างชาติสิ่งที่ขาดไม่ได้เลยใน
การศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยต้องขอขอบพระคุณองค์กรและบุคคลที่เกี่ยวข้องในประเทศไทยที่ให้การสนับสนุน
และให้ความช่วยเหลือในการศึกษาของผู้วิจัยในทุกๆด้าน ไม่ว่าจะเป็นกระบวนการสำรวจข้อมูลและการ
รวบรวมข้อมูลต่างๆที่ต้องอาศัยการค้นคว้าข้อมูลและการสอบถามจากผู้รู้ในประเทศไทย  ซึ่งผู้วิจัยได้รับ
ความกรุณาในการให้ข้อมูลจากทุกท่านเป็นอย่างดีจนสามารถดำเนินงานจนสำเร็จ 

ท้ายที่สุดผู้วิจัยขอขอบคุณครอบครัวและเพ่ือนๆผู้อยู่เบื้องหลังที่ได้ให้กำลังใจคอยสนับสนุน
ผู้วิจัยในทุกๆด้านรวมถึงเป็นแรงผลักดันที่ดีที่ทำให้ผู้วิจัยมีกำลังใจที่จะเดินบนเส้นทางนี้ตลอดระยะเวลา
การศึกษาจนสำเร็จการศึกษา 
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บทท่ี 1 
บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
มนุษย์สามารถดำรงชีวิตอยู่ในโลกได้ เพราะมีภาษา ภาษาเป็นองค์ประกอบที่สำคัญอย่าง

หนึ่งของชีวิตมนุษย์ นอกจากนั้นภาษายังเป็นเครื่องมือสะท้อนความคิดและความรู้สึกท่ีมนุษย์ต้องการ
แสดงออกให้ผู้อื่นรับรู้ เมื่อมนุษย์ต้องการถ่ายทอดความต้องการของตนให้ผู้อื่นรับรู้ ก็จะต้องเลือกสรร
ถ้อยคำที่มีความหมายสื่อความให้ตรงกับความคิดของตน ซึ่งถ้อยคำที่มนุษย์เลือกสรรมาแสดง
ความคิดของตนจะมีทั้งความหมายตรงและความหมายแฝง ความหมายตรง หมายถึง ความหมายที่ใช้
ตามปกติในภาษา ความหมายแฝง หมายถึง ความหมายเชิงเปรียบเทียบ ดังตัวอย่าง คำว่า “หิน” 
ความหมายตรง หมายถึง ก้อนหิน แต่ความหมายแฝง หมายถึง เรื่องที่ยาก ไม่ง่าย อาการหนักเหมือน
ยกหิน เป็นต้น ในชีวิตประจำวันนอกจากผู้พูดใช้ภาษาที่สื่อความหมายตรงแล้วยังมีการใช้ภาษาที่สื่อ
ความหมายแฝงอยู่เสมอ ซึ่งการใช้ภาษาในการสื่อความหมายแฝงรูปแบบหนึ่ง คือ อุปลักษณ ์

Lakoff and Johnson (2523, P 7) อธิบายถึงอุปลักษณ์ว่า อุปลักษณ์ไม่ได้จำกัดแค่เรื่อง
ของภาษาและ การใช้ภาษาสำหรับเป็นเครื่องมือในการสร้างความงามในงานประพันธ์เท่านั้น แต่    
อุปลักษณ์เป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับมโนทัศน์ (Cognition) ของมนุษย์ทุกคน เป็นส่วนที่ช่วย
กำกับระบบความคิดและวิธีการมองโลกของคนในสังคม ซึ่งการคิด การมองโลก และการใช้ภาษาของ
คนในสังคมจะมีอุปลักษณ์อยู่ตลอดเวลา ความคิดของเลคอฟ และจอห์นสัน ได้นำไปสู่มโนทัศน์ใหม่ 
ในการศึกษาอุปลักษณ์ กล่าวคือ อุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงเรื่องของภาษา และการใช้ภาษา แต่เป็น
เรื่องของปรากฏการณ์ระดับมโนทัศน์ เขาจึงอธิบายอุปลักษณ์ตามแนวคิดใหม่นี้ว่าเป็น”อุปลักษณ์
ระดับมโนทัศน์ (Conceptual metaphor)” (Huang, 2558, หนา้ที่ 8) (พิมพ์ประไพ บุญสม, 2556) 

Lakoff and Johnson (2523, P 8) ยังได้อธิบายต่อไปอีกว่าอุปลักษณ์ระดับมโนทัศน์  
(Conceptual metaphor) มีรูปปรากฏให้เห็นอย่างชัดเจนในการใช้ภาษาในชีวิตประจำวันซึ่ง 
สะท้อนให้เห็นถึงระบบวิธีการคิด หรือมโนทัศน์ของคนที่มองเห็นความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของ สิ่ง
ซึ่งดูเผินๆอาจมีลักษณะทางกายภาพแตกต่างกัน ตัวอย่างเช่น อุปลักษณ์ “Time is Money" หรือ 
“เวลาเป็นเงินทอง” ด้วยลักษณะทางกายภาพของเวลา (time) น่าจะเกี่ยวกับช่วงจังหวะ การนัด
หมาย ฤกษ์ โอกาส หรืออ่ืนๆในลักษณะของเวลา ขณะที่ลักษณะทางกายภาพของเงินทอง (money) 
เกี่ยวข้องกับสิ่งมีค่า หายาก เป็นที่ต้องการ ไม่น่าเกี่ยวข้องกับเวลาได้ เพราะอุปลักษณ์ระดับมโนทัศน์
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เกี่ยวข้องทั้งระบบมโนทัศน์ มิใช่เพียงการใช้คำหนึ่งคำใดเท่านั้น (Lakoff, 1980) ดังนั้น มโนทัศน์ ที่ว่า 
“Time is money (เวลาเป็นเงินทอง)” แสดงให้เห็นว่า เวลาในสังคมของผู้ใช้ภาษาอังกฤษนั้น ถือว่า
เวลามีค่าเท่ากับเงินทอง ดังจะสะท้อนออกจากการใช้คำต่างๆในปริบทของเวลา ดังนั้น สิ่งสำคัญของ
การใช้อุปลักษณ์คือ ไม่ได้แยกสิ่งสองสิ่งออกจากกัน แต่เป็นการเชื่อมต่อหรือการทำให้สิ่งสองสิ่งนั้นมี
ความสัมพันธ์กัน กล่าวคือ โครงสร้างของอุปลักษณ์นั้นจะเป็นการขยายวง ความหมายจากวง
ความหมายต้นทาง (source dom ain) ไปยังความหมายปลายทาง (target dom ain )  
(Huang , 2558, หน้าที 8) (นครินทร์ สำเภาพล & ศิริพร ภักดีผาสุก, 2563) 

จากการทบทวนวรรณกรรมของนักวิชาการชาวต่างชาติ  จะเห็นได้ว่า อุปลักษณ์ในระดับ 
ถ้อยคำหรือเรียกว่าอุปลักษณ์เชิงภาษา หมายถึง ถ้อยคำหรือภาษาที่เป็นการเปรียบเทียบซึ่งผู้ใช้  
ภาษาสื่อสารกันทั่วไปในชีวิตประจำวัน และอุปลักษณ์ระดับมโนทัศน์คือศึกษาความสัมพันธ์ ระหว่าง
ภาษากับความคิดพ้ืนฐานของมนุษย์  และการใช้ภาษาสะท้อนให้เห็นถึงระบบความคิด  หรือ
กระบวนการรับรู้ของคนในแต่ละสังคมท่ีได้รับจากประสบการณ์ต่างๆ (Huang, 2558, หน้าที ่9) 

การเปรียบเทียบนอกจากจะใช้ภาษาโดยทั่วไปในชีวิตประจำวันแล้ว ในสำนวนต่าง ๆ ก็มี
การเปรียบเทียบด้วยเช่นเดียวกัน สำนวนเป็นถ้อยคำที่เรียบเรียงเป็นข้อความ หรือคำพูดที่เป็นชั้นเชิง 
ไม่ตรงตามรูปแบบภาษา เป็นถ้อยคำหรือคำพูดที่มีลักษณะเฉพาะตัว มีความหมายเป็นนัยแฝงอยู่ ซึ่งมี
ความหมายแตกต่างไปจากความหมายเดิมของคำ ๆ นั้น หรืออาจจะมีความหมายคล้ายกับ
ความหมายเดิมของคำที่นำมาประสมกัน แต่ก็ไม่เหมือนกับความหมาย เดิมทีเดียว สำนวนมักมี
ความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ ต้องอาศัยการตีความจึงจะเข้าใจ อุปลักษณ์ปรากฏอย่างชัดเจน
ในสำนวน เช่น สำนวน “ข้ามน้ำข้ามทะเล” หมายถึง ต้องฟันฝ่าอุปสรรคต่าง ๆ กว่าจะสำเร็จผล 
สำนวนนี้ใช้ “น้ำ” กับ “ทะเล” เป็นถ้อยคำอุปลักษณ์หมายถึงอุปสรรคต่าง ๆ สำนวน “ปล่อยเสือเข้า
ป่า ปล่อยปลาลงน้ำ” หมายถึง ปล่อยศัตรูไปอาจกลับมาทำร้ายภายหลังอีก สำนวนนี้ใช้ “เสือ” กับ 
“ปลา” เป็นถ้อยคำอุปลักษณ์เป็นศัตรู (สุกัญญา รุ่งแจ้ง, 2548) 

สำนวนมีการใช้อยู่ในภาษาหลักหลายภาษา ในภาษาไทยและภาษาจีนก็พบการใช้สำนวน
เพ่ือเปรียบเทียบสิ่งต่าง ๆ อยู่เช่นกัน จากการสังเกตพบว่า ในสำนวนไทยกับสำนวนจีน มีสำนวนที่
เกี่ยวกับคน เช่น รูปลักษณ์ภายนอกของคน ความรู้สึกของคน ลักษณะนิสัยของคน การกระทำของคน 
และคุณธรรมของคน ดังตัวอย่าง (สินีนาฏ วัฒนสุข, 2549) 

สำนวนไทย “ช้างเท้าหน้า ช้างเท้าหลัง” มีความหมายว่าสามีควรจะเป็นผู้นำและภรรยา
เป็นผู้ตาม ในสำนวนนี้ ช้างเท้าหน้า ใช้เปรียบเทียบกับสามีและช้างเท้าหลังใช้เปรียบเทียบกับภรรยา 
หรือสำนวน “ขิงก็รา ข่าก็แรง” หมายถึงคนสองฝ่ายที่ต่างไม่ยอมกัน ในสำนวนนี้ ขิงกับข่ามีรสเผ็ด
ร้อนเหมือนกัน ใช้เปรียบเทียบกับคนสองฝ่ายที่ร้ายพอเท่ากัน สำนวนจีน “水性杨花” (น้ำและ
เกสรดอกไม้ปลิวโปรยปราย) หมายถึง สาวที่มีจิตใจไม่ม่ันคง ซ่ึงน้ำอยู่ไม่คงที่ ดอกไม้ปลิวโปรยปรายก็
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ปลิวเมื่อมีลม เปรียบเทียบกับผู้หญิงที่ไม่ม่ันคง (นันทนา วงษ์ไทย, 2552) 
จากสำนวนไทยและสำนวนจีนที่ยกตัวอย่างมาเป็นสำนวนที่เกี่ยวกับคน ซึ่งในสำนวน

ดังกล่าวใช้สัตว์และพืชชนิดต่าง ๆ มาอุปลักษณ์เป็นคน ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่ใช้ในสำนวนไทยและ
สำนวนจีนมีทั้งความเหมือนและความแตกต่างกันในการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ (Rujiwan, 2021) 

ตัวอย่างสำนวนไทยและสำนวนจีนที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกัน ดังนี้ 
 

ภาษาไทย ภาษาจีน ความหมาย 

กบในกะลาครอบ 井底之蛙 

กบในบ่อน้ำ 
คนที่ขาดวิสัยทัศน์ มองเห็นแต่

สิ่งที่อยู่ใกล้ตัวเท่านั้น 

 
ทั้งสองสํานวนนี้นำกบมาเปรียบกับคนที่มีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่สำคัญตนว่ามี

ความรู้มากแต่ในสำนวนไทยเป็นกบที่อยู่ในกะลาครอบ แต่ในสำนวนจีนเป็นกบที่อยู่ในบ่อน้ำ ทั้งสอง
สำนวนสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                        วงความหมายปลายทาง 
井底之蛙 กบในกะลาครอบ                            มีความรู้หรือประสบการณ์น้อย 

             แต่สำคัญตนว่ามีความรู้มาก 

[สัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ำ] 
[อยู่พื้นที่ท่ีถูกจำกัด] 
[ขอบเขตท่ีสายตามองเห็นน้อย] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างกบที่อยู่ในกะลาครอบกับคนมีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่สำคัญตนว่ามี
ความรู้มาก เนื่องจากกบที่อยู่ในกะลาครอบหรือว่าอยู่ในบ่อน้ำจะมองเห็นเฉพาะสิ่งที่อยู่ในกะลาหรือ
บ่อน้ำเท่านั้น แท้จริงแล้วโลกภายนอกนั้นกว้างใหญ่มาก แต่กบกลับคิดว่าสิ่งที่ตัวเองได้เห็นในกะลา
หรือในบ่อที่ตนอยู่คือโลกทั้งใบ จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า มีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่
สำคัญตนว่ามีความรู้มาก  

 
ตัวอย่างสำนวนไทยและสำนวนจีนที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกัน 

ภาษาไทย ภาษาจีน ความหมาย 

กระต่ายหมายจันทร์ 癞蛤蟆想吃天鹅肉  
คางคกอยากกินเนื้อหงส์ 

ชายที่หลงรักหญิงที่สูงส่งกว่าตนและ
ไม่มีทางท่ีความรักจะสมหวัง 



 4 

ทั้งสองสํานวนนี้นำสัตว์มาเปรียบกับชายที่หลงรักหญิงที่สูงส่งกว่าตนและไม่มีทางที่ความ
รักจะสมหวัง แต่ในสำนวนไทยนำกระต่ายมาเปรียบ และในสำนวนจีนนำคางคกมาเปรียบ แม้ว่าเป็น

กระต่ายหมายจันทร์หรือว่าเป็นคางคกหมายเนื้อหงส์ ก็เป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ ซึ่งเปรียบกับผู้ชายที่หลง
รักหญิงที่สูงส่งกว่าตนและไม่มีทางที่ความรักจะสมหวังได้ สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์
ได้ดังนี ้

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กระต่าย” ที่หมายปองพระจันทร์มาเปรียบเทียบกับ
ผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่ง  

วงความหมายต้นทาง                                        วงความหมายปลายทาง 
กระต่ายหมายจันทร์                            ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน 
[สัตว์บกเลี้ยงลูกด้วยนม] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนพื้นโลก] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนท้องฟ้า] 
[ห่างไกลจนเอื้อมไม่ถึง] 
 
สำนวนจีนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “癞蛤蟆 (คางคก)” ที่อยากกินเนื้อหงส์มาเปรียบเทียบ

กับผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่ง  
วงความหมายต้นทาง                                       วงความหมายปลายทาง 
癞蛤蟆想吃天鹅肉                          ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงกว่าตน 
คางคกอยากกินเนื้อหงส์  
[สัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ำ] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนพื้นโลก] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนท้องฟ้า] 
[ห่างไกลจนเอื้อมไม่ถึง] 
 
สองสำนวนนี้นำกระต่ายและ 癞蛤蟆 (คางคก) มาเปรียบกับผู้ชาย  มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างกระต่ายที่หมายปอง
พระจันทร์และคางคกที่อยากกินเนื้อหงส์กับผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน  ทั้งสอง
สำนวนจึงมีความหมายว่าผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน (Guangzhou University of 
Foreign Studies, 1990) 

ตัวอย่างที่ยกมาข้างต้นพบว่า สำนวนไทยใช้ “กบ”และ “กระต่าย” เป็นถ้อยคำอุปลักษณ์ 
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ที่ใช้เปรียบเทียบกับคน และสำนวนจีนใช้ “กบ” “คางคก” “หงส์”  เป็นถ้อยคำอุปลักษณ์ ที่ใช้
เปรียบเทียบกับคน การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ในสำนวนจีนและสำนวนไทยดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า
สำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคนมีความเหมือนและความแตกต่างในการใช้ในถ้อยคำอุปลักษณ์ 
แสดงให้เห็นว่าคนไทยและคนจีนมีมโนทัศน์รวมกันแต่ต่างกันที่รายละเอียดในบางเรื่อง  

ผู้วิจัยได้สำรวจงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิง 
มโนทัศน์ระหว่างสองภาษา เช่น จิง ลู (2553) ศึกษาเรื่องกลวิธีการตั้งชื่ออาหารและอุปลักษณ์ใน
ภาษาไทยและภาษาจีน ซูเจิน หนง (2553) ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในข่าว
เศรษฐกิจภาษาไทยและภาษาจีน ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2555) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบ 
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย และ Huang jingyun 
(2558) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์ ในข่าวกีฬาหนังสือพิมพ์ภาษาไทยและ
หนังสือพิมพ์ภาษาจีน จากตัวอย่างงานวิจัยที่ยกตัวอย่างมานี้ เห็นได้ว่ามีงานวิจัยที่ศึกษาอุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน แต่ยังไม่มีงานวิจัยใดศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
ที่เก่ียวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน (จิง ลู, 2553) 

ในส่วนของข้อมูลสำนวนไทยและสำนวนจีน จากการค้นคว้าข้อมูลผู้วิจัยพบว่า หนังสือ 
5,000 สำนวนไทย ของ เอกรัตน์ อุดมพร เป็นหนังสือที่รวบรวมสำนวนไทย ซึ่งเอกรัตน์ อุดมพร ได้
เริ่มการรวบรวมและศึกษาสำนวนไทยจากแหล่งต่าง ๆ ทั้งจากวรรณคดี นิทานพื้นบ้าน และการใช้งาน
ในชีวิตประจำวันของคนไทย โดยใช้เวลาและความพยายามในการค้นคว้าและเก็บรวบรวมสำนวนต่าง 
ๆ อย่างละเอียด หนังสือ "5000 สำนวนไทย" จึงถูกจัดทำขึ้นเพ่ือเป็นแหล่งข้อมูลที่น่าเชื่อถือและเป็น
ประโยชน์สำหรับนักเรียน นักศึกษา นักวิชาการ และผู้ที่สนใจในภาษาไทย ส่วนของสำนวนจีน ผู้วิจัย
พบว่าพจนานุกรม 成语大词典 最新修订版 商务印书馆编 (2013) และ 中华

成语词典 第 2 版崇文书局辞书出版中心 (2018) เป็นพจนานุกรมที่ได้รวบรวม
สำนวนจีนจำนวนมาก ทั้งสำนวนที่คนจีนใช้บ่อยและสำนวนที่ไม่ค่อยมีการใช้แล้ว พจนานุกรมจีนทั้ง
สองเล่มนี้เป็นที่ยอมรับของผู้ที่เรียนภาษาจีน และเป็นพจนานุกรมที่ใช้กันอย่างแพร่หลาย ด้วย
ความสำคัญดังกล่าว ผู้วิจัยจึงเลือกหนังสือทั้งสามเล่มที่กล่าวนี้เพ่ือใช้เป็นแหล่งข้อมูลในการวิจัย 
(Chongwen Bookstore Dictionary Publishing Center, 2018) 

ด้วยเหตุผลและความสำคัญดังกล่าวข้างต้น  ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบบอุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน จากหนังสือ 5,000 สำนวนไทย ของ เอกรัตน์ 
อุดมพร และพจนานุกรม 成语大词典 最新修订版 商务印书馆编 (2013) และ 中
华成语词典 第 2 版崇文书局辞书出版中心 (2018 ) เ พ่ื อ ให้ ท ร าบ ถึ งค ว าม
เหมือนกับความแตกต่างระหว่างอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในสำนวนไทยกับสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน 
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วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
1. เพ่ือจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
2. เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
3. เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ

สำนวนจีน 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
1. ทำให้ทราบถึงกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในภาษาไทยและภาษาจีน 
2. ทำให้ทราบถึงการใช้อุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
3. ทำให้ทราบถึงอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เก่ียวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
4. เป็นแนวคิดทางเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่

เกี่ยวข้องอย่างอ่ืน 
 

ขอบเขตของการศึกษา 
1. หนังสือ 5,000 สำนวนไทย ของ เอกรัตน์ อุดมพร (2013) 
2. สำนวนจีน จะค้นหาจากข้อมูลดังต่อไปนี้ 

2.1 成语大词典 最新修订版 商务印书馆编 (2013) 
2.2 中华成语词典 第 2 版 崇文书局辞书出版中心 (2018) 

 

วิธีการดำเนินการศึกษา 
การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary research) มีขั้นตอนการดำเนินการวิจัย 

ดังนี้ 
1. ขั้นสำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
ผู้วิจัยได้สํารวจหนังสือ งานวิจัย และวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้องทั้งภาษาไทยและภาษาจีน  
2. ขั้นการรวบรวมและคัดเลือกข้อมูล 
   2.1 ค้นคว้าและเก็บข้อมูลจากหนังสือ 5,000 สำนวนไทย ของ เอกรัตน์ อุดมพร โดย

คัดเลือกเฉพาะสำนวนไทยที่มีความหมายเกี่ยวกับคน มีจำนวน 422 สำนวน 
   2.2 นำสำนวนไทยที่มีความหมายเกี่ยวกับคน มีจำนวน 422 สำนวนมาเทียบเคียงกับ

สำนวนจีน เพ่ือคัดเลือกสำนวนจีนที่มีความหมายเกี่ยวกับคนโดยคัดเลือกสำนวนจีนจากพจนานุกรม
成语大词典 最新修订版 商务印书馆编 (2013) และ 中华成语词典 第 2
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版崇文书局辞书出版中心 (2018) จากการคัดเลือกข้อมูลทำให้ได้สำนวนทั้งสิ้นจำนวน 39 
สำนวนที่สามารถเทียบเคียงความหมายกันได้ระหว่างสำนวนไทยและสำนวนจีน 

3. การวิเคราะห์ข้อมูล  
ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลตามหัวข้อต่อไปนี้ 
   3.1 จัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
   3.2 เปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
   3.3 เปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เก่ียวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
4. ขั้นสรุป อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ 
5. ขั้นเสนอผลงานวิจัย 
ผู้วิจัยเสนอผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห ์( Descriptive Analysis) 
 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
สำนวน หมายถึง ถ้อยคำที่เรียบเรียง เป็นลักษณะความหมายเชิงอุปมาเปรียบเทียบ ไม่

แปลความหมายตามตัวอักษร มีความหมายที่เกี่ยวกับคน รวมทั้งลักษณะนิสัย รูปลักษณ์ภายนอก 
ความคิด ฐานะ ประเมินตนเองของคนเป็นต้น ในภาษาจีน ตรงกับคำว่า“成语” 

ถ้อยคำอุปลักษณ์ หมายถึง ถ้อยคำที่ใช้ในเชิงเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่ง 
อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคน หมายถึง การใช้รูปภาษาแสดงการเปรียบเทียบ เพ่ือถ่ายโอน

ความหมายจากวงความหมายของคำเปรียบไปสู่การเข้าใจวงความหมายปลายทาง ซึ่งในงานวิจัยนี้วง
ความหมายปลายทางเป็นวงความหมายที่เก่ียวกับคน 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ หมายถึง การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีมีการถ่ายโยงความหมายจากวง
ความหมายต้นทางไปสู่วงความหมายปลายทาง ซึ่งสะท้อนถึงระบบความคิดของผู้ใช้ภาษาชาวไทย
และชาวจีน 
 
 
 



 

บทท่ี 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
งานวิจัยเรื่อง ศึกษาเปรียบเทียบบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ

สำนวนจีน เป็นการศึกษาอุปลักษณ์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน โดยมีเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องดังต่อไปนี้ 

1. การวิเคราะห์องค์ประกอบความหมาย (Componential analysis) 
2. อุปลักษณ์ (Metaphor) 
3. มโนทัศน์ (concept) 
4. ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน(cognitive semantics) 
 

1. การวิเคราะห์องค์ประกอบความหมาย (Componential analysis) 
ยูจีน เอ ไนดา (อ้างถึงใน จุตรพร พรมเสนวงศ์ , 2557, หน้าที่ 11-12) ได้กล่าวถึงการ

วิเคราะห์องค์ประกอบความหมาย (componential analysis) โดยเสนอขั้นตอนในการวิเคราะห์
อรรถลักษณ์สรุปได้ดังนี้ (ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร์, 2560) 

1) รวบรวมสมาชิกที่มีอยู่ในกลุ่มความหมายเดียวกัน เช่น คําว่า พ่อ และ คําว่า แม่ 
2) วิเคราะห์อรรถลักษณ์ท่ีมีร่วมกัน เช่น คําว่า พ่อ และคําว่า แม่ มีอรรถลักษณ์ร่วมกัน 
คือ [มีชีวิต] [มนุษย์] [โตแล้ว] [มีลูก] 
3) วิเคราะห์อรรถลักษณ์ท่ีแตกต่างกัน เช่น คําว่า พ่อ และคําว่า แม่ มีอรรถลักษณ์แตกต่าง

กันคือ คําว่า แม่ มีอรรถลักษณ์ [เพศหญิง] ส่วนคําว่า พ่อ มีอรรถลักษณ์ [เพศชาย] 
4) นําเสนอผลการวิเคราะห์อรรถลักษณ์โดยใช้แผนผังตาราง แผนผังต้นไม้ แผนผังวงเล็บ 

เป็นต้น 
ในที่นี้จะประยุกต์แผนผังวงเล็บของ เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (อ้างถึงใน จุตรพร พรมเสน

วงศ์, 2557, หน้า 11) มาอธิบายแนวคิดในการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของ ยูจีน เอ ไนดา ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
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พ่อ แม่ 
+ มีชีวิต + มีชีวิต 
+ มนุษย์ + มนุษย์ 
+ โตแล้ว + โตแล้ว 
+ มีลูก + มีลูก 
+ ชาย - ชาย 

 
 
กําหนดให้ [ ]  หมายถึง ความหมายของคํา, + หมายถึง มีคุณสมบัติ, - หมายถึง ไม่มี

คุณสมบัติ 
จากตัวอย่าง จะเห็นว่ามีอรรถลักษณ์ร่วมกันในความหมายของคําว่า พ่อ และคําว่า แม่ คือ 

[มีชีวิต], [มนุษย์], [โตแล้ว], [มีลูก] ส่วนอรรถลักษณ์ที่แตกต่างกันของคําว่า พ่อ และคําว่า แม่ คือ  
[+ ชาย], [- ชาย] 

จากการศึกษาแนวคิดการวิเคราะห์องค์ประกอบความหมายสรุปได้ว่าการวิเคราะห์
องค์ประกอบความหมายมีขั้นตอนสําคัญ 3 ขั้นตอน ได้แก่ รวบรวมข้อมูล วิเคราะห์ข้อมูล และเสนอ
ผลการวิเคราะห์ ในการวิจัยครั้งนี้จะใช้แนวคิดของ ยูจีน เอ ไนดา มาวิเคราะห์ความหมายของคนใน
สํานวนไทยและจีน  

 

2. อุปลักษณ์ (Metaphor) 
เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน (อ้างถึงใน จุตรพร พรมเสนวงศ์, 2557,หน้า14-15) ได้อธิบายว่า

กระบวนการอุปลักษณ์ (metaphor) เป็นการเปรียบสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งซึ่งเกิดขึ้นในระดับมโนทัศน์  
ซึ่งเป็นภาพรวมหรือความคิดรวบยอดเกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง กระบวนการเปรียบเกิดจากการถ่ายโยง
ความหมายของรูปภาษาจากความหมายหนึ่งไปยังอีกความหมายหนึ่ง คือเป็นการถ่ายโยงความหมาย
จากความหมายต้นทาง (source domain) ไปสู่ความหมายปลายทาง (target domain) หรือสิ่งที่
ต้องการอธิบายหรือทําความเข้าใจ (ธนพล เอกพจน์, 2561) 
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เช่น “ความรักคือการเดินทาง” (LOVE IS A JOURNEY) 
ตัวอย่าง 
We’re at a crossroad. 
This relationship is dead-end street. 
 
จากตัวอย่าง ผู้พูดกล่าวถึงความรักของตนกับคู่รักว่ามีปัญหาเหมือนกับคนสองคนที่นั่งรถ

มาด้วยกันและขับมาถึงทางแยกที่ต้องตัดสินใจว่าจะเลือกเดินทางใด หรือเดินทางมาถึงทางตันที่ไม่
สามารถขับเคลื่อนต่อไปได้ ตัวอย่างดังกล่าวสามารถแสดงการเทียบโยงความสัมพันธ์ในระดับ
โครงสร้างของกระบวนการอุปลักษณ์ “ความรักคือการเดินทาง” ได้ดังนี้ 

แผนผังแสดงการเทียบโยงความสัมพันธ์ในระดับโครงสร้างของกระบวนการอุปลักษณ์  
“ความรักคือการเดินทาง” 
ความหมายต้นทาง “การเดินทาง”                         ความหมายปลายทาง “ความรัก” 
เพ่ือนร่วมทาง                                                คู่รัก 
จุดหมายปลายทาง                                          เป้าหมายชีวิตคู่ 
ยานพาหนะท่ีใช้ในการเดินทาง                            ความสัมพันธ์ระหว่างคู่รัก 
อุปสรรคในการเดินทาง                                     อุปสรรคความรัก 
 
ตัวอย่าง ดังกล่าวแสดงการเชื่อมโยงความหมายระหว่าง 2 ความหมายคือ “การเดินทาง” 

และ “ความรัก” เพ่ือนร่วมทางเปรียบได้กับคู่รัก จุดหมายปลายทางเปรียบได้กับเป้าหมายชีวิตคู่ 
ยานพาหนะที่ใช้ในการเดินทางเปรียบได้กับความสัมพันธ์ระหว่างคู่รัก และอุปสรรคในการเดินทาง
เปรียบได้กับอุปสรรคของความรัก (อ้างถึงใน จุตรพร พรมเสนวงศ์, 2557, หน้าที่ 15) 

 

3. มโนทัศน์ (concept) 
ในการใช้ภาษานั้นสามารถสะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้โดยการถ่ายทอดความคิดหรือ 

ประสบการณ์นั้นผ่านรูปภาษา ดังที่ เดอ โซซูร์ (อ้างถึงใน ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555,หน้า9-11) 
อธิบายเรื่องรูปภาษาว่า มีองค์ประกอบ 2 ส่วน คือรูปที่เป็นเสียง ( sound image) และความหมายที่
เป็นมโนทัศน์ (concept) ดังรูป (กิตติมา พุ่มซ้อน, 2554) 
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ความหมายที่เป็นเชิงมโนทัศน์ (concept) 
รูปภาษาท่ีปรากฏเป็นเสียงในภาษา (sound image) 

 
 

ความหมายของมโนทัศน์ตามความหมายของเดอ โซซูร์ ที่ ให้ไว้ในทฤษฎีสัญลักษณ์  
(SignTheory) คือ ภาพสะท้อนของความคิดที่มนุษย์มีต่อวัตถุต่างๆที่มนุษย์กล่าวถึง ซึ่งสอดคล้องกับ
ออกเดนและริชาร์ด (อ้างถึงใน ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555, หน้าที่ 9) ที่กล่าวว่า ความหมายของคํา
เป็นความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษาและความคิดที่อ้างอิงกัน โดยคํามีความหมายผ่านมโนทัศน์ ซึ่งเป็น
ความคิด ความรู้ ความเข้าใจของเจ้าของภาษา ที่นํารูปภาษาที่มีความหมายตามมโนทัศน์มาอ้างถึง
ภาพแท้จริงที่ปรากฏบนโลก ดังจะเห็นได้ดังรูป (ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ, 2555) 

 
ความคิด (Thought or Reference) 

 
 
 
 
 

สัญลักษณ์ (Symbol)                                                      สิ่งที่อ้างถึง (Referent) 
 
ความคิด (Thought) หมายถึงมโนทัศน์สัญลักษณ์ (Symbol) หมายถึงรูปภาษาซึ่งอาจเป็น

คำหรือประโยค และสิ่งที่อ้างถึง (referent) หมายถึงวัตถุที่อยู่ในโลก จะเห็นได้ว่าไม่มีการเชื่อมโยง
ระหว่างสัญลักษณ์กับสิ่งที่อ้างถึงโดยตรงซึ่งแสดงว่ารูปภาษาอาจไม่เกี่ยวข้องกันกับโลกแห่งความเป็น
จริงของมนุษย์ จึงให้เส้นประแสดงความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับสิ่งที่อ้างถึง (ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 
2555, หน้าที่ 9)  

อย่างไรก็ตามสรรพสิ่งทุกอย่างในโลกย่อมมีลักษณะหรือคุณสมบัติของสรรพสิ่งทั้งที่
เหมือนกันและแตกต่างกัน ทำให้มีการจัดกลุ่มและตัวแทนทางความคิดของกลุ่ม ซึ่งตัวแทนทาง
ความคิดนี้เรียกว่า“ มโนทัศน์” เช่นเมื่อได้ยินคำว่า“ แมว” มโนทัศน์ของคำว่าแมวเราจะนึกถึง
ลักษณะต่างๆของแมว เช่น มีสี่ขา มีหนวด เป็นต้น (ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555, หน้าที ่10)  

แจ็คเคนดอฟ (ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555, หน้าที่ 10) ได้กล่าวถึงมโนทัศน์ว่าเป็นตัวแทน
ของความคิดที่เป็นความหมายในการใช้ภาษาและอธิบายเพ่ิมเติมถึงมโนทัศน์ในภาษาทั่วไปว่ามี 2 
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ลักษณะ ได้แก่  
1. ความคิดที่มีต่อสิ่งที่มีอยู่ในโลก เช่น มโนทัศน์เรื่องมวลสารของนิวตัน ซึ่งเป็นสิ่งที่พูดถึง

กันแม้จะไม่มีใครรู้หรือจับต้องได้  
2. ความคิดที่มีต่อสิ่งที่อยู่ในความคิดของคน ๆ หนึ่ง เป็นของส่วนตัวของแต่ละบุคคลและ

เป็นผลจากจินตนาการที่แสดงออกโดยสื่อสารทางภาษา ท่าทาง วาดรูป หรือในลักษณะต่างๆ 
ในขณะที่อุทุมพร มีเจริญ (ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555, หน้าที่ 10) กล่าวถึงมโนทัศน์ว่าเป็น

ความเข้าใจและความคิดขั้นสุดท้ายของคน ๆ หนึ่งที่มีต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่งซึ่งความเข้าใจและความคิดนั้น
เป็นนามธรรมและเป็นข้อสรุปเกี่ยวกับเรื่องนั้นในระยะหนึ่งหรือตลอดไป 

นอกจากนี้ยังมีมโนทัศน์ที่ได้จากรูปภาษาในเชิงเปรียบเทียบที่สะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้
ภาษาในแต่ละสังคมซึ่งมาจากรูปภาษาที่มีการสนทนาในชีวิตประจำวันเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า“อุป
ลักษณ์เชิงมโนทัศน์” ซึ่งระบบมโนทัศน์ประกอบไปด้วยการรับรู้และเข้าใจสิ่งต่างๆ  ที่สัมพันธ์กับ
ประสบการณ์ที่อยู่แวดล้อมของผู้ใช้ภาษาและมีบทบาทสำคัญในการกำหนดความหมายต่างๆที่เกิดขึ้น
ในชีวิตประจำวัน (ชนิกานต์ วงศ์ปียะ, 2555, หน้าที่ 11)  

กล่าวโดยสรุปได้ว่า มโนทัศน์หมายถึงความคิดที่เกิดขึ้นที่เกิดขึ้นในใจของมนุษย์ เป็น
ความรู้ความเข้าใจของมนุษย์ที่มีต่อสิ่งต่างๆในโลก อันเป็นผลมาจากประสบการณ์ในการดำรงชีวิต
ของแต่ละบุคคลและอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เป็นรูปภาษาที่ใช้ในการเปรียบเทียบเที่สะท้อนมโนทัศน์
ของผู้ใช้ภาษาในสังคมได้จากรูปภาษาท่ีมีการสนทนาในชีวิตประจำวัน (รัชนีย์ญา กลิ่นน้ำหอม, 2551) 

 

4. ทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน(cognitive semantics) 
Ungerer and Schmid (ซูเจิน หนง, 2553, หน้าที่  22-23) ได้กล่าวถึงแนวคิดใน

การศึกษาภาษาศาสตร์ปริชานว่ามีองค์ประกอบสำคัญ 3 ประการ ดังนี้ (ซู เจินหนง, 2553) 
1. มุมมองเกี่ยวกับประสบการณ์ (experiential View) คือ ประสบการณ์มีอิทธิพลต่อการ

ใช้ภาษาของคนนั้น ๆ ตัวอย่างเช่น เมื่อให้ผู้ใช้ภาษาพูดถึงลักษณะของ“ รถยนต์” พบว่า นอกจากพูด
ถึง รถยนต์ว่าเป็นยานพาหนะ มีล้อ มีประตูแล้ว ผู้ใช้ภาษาบางคนยังพูดถึงคำว่า“ รถยนต์” ว่า เป็นสิ่ง
อำนวยความสะดวกสบาย ความรวดเร็ว บางคนอาจเชื่อมโยงรถยนต์กับอุบัติเหตุหรืออันตรายที่ตัวเอง
เคยประสบ การที่ผู้ใช้ภาษาแต่ละคนให้คำนิยามถึงสิ่งเดียวกันแตกต่างกัน เนื่องจากประสบการณ์ที่ได้
สะสมไว้ของแต่ละคนไม่เหมือนกัน จึงทำให้สามารถสะท้อนประสบการณ์นั้นออกมาในรูปการใช้ภาษา 

2. มุมมองเกี่ยวกับความเด่นในการรับรู้ (prominence view) คือ ความเด่นมีอิทธิพลต่อ
การใช้ภาษาและรูปประโยคของมนุษย์  ตัวอย่างภาพ “หน้าคนหรือแจกัน (The face/vase 
illusion)” ดังต่อไปนี้ (นวรัตน์ เลิศสกุณี, 2550) 
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จากรูปภาพ บางคนอาจมองว่าเป็นรูปแจกัน (ภูมิหลังเป็นสีดำ) บางคนอาจมองว่าเป็นเงา
ใบหน้าของสองคน (ภูมิหลังเป็นสีขาว) ในขณะเดียวกันเรามักจะเห็นและรับรู้ภาพใดภาพหนึ่งขึ้นอยู่
กับเมื่อเทียบกับภูมิหลังแล้วภาพไหนจะเด่นกว่า แต่ละคนมองภาพเดียวกันที่แตกต่างกันนั้นเพราะ
ประสบการณ์การรับรู้และความสนใจของคนไม่เหมือนกัน (ซูเจิน หนง, 2553, หน้าที่ 22) 

3. มุมมองเกี่ยวกับความสนใจ (attentional view)  คือ การจัดการและคัดเลือกใช้ข้อมูล
ทางภาษาขึ้นอยู่กับความใส่ใจของคน สมมติว่า เกิดอุบัติเหตุบนถนนเราอาจพูดว่า“ รถชนต้นไม้” เรา
เลือกที่จะพูดประโยคนี้ถึงแม้ว่าจะมีเหตุการณ์ต่าง ๆ ก่อนหน้านี้เกิดข้ึนเช่น“ รถคันนั้นยางแตก” หรือ
“ รถคันนั้นหมุน” แต่เราเลือกที่จะพูดว่า“ รถชนต้นไม้” เพราะเราให้ความสำคัญกับเหตุการณ์ที่
สิ้นสุดของเหตุการณ์นั้น ๆ นอกจากนี้แล้วแนวคิดนี้ยังอธิบายถึงการเลือกใช้ความหมายของคำใน
กรอบความคิดที่ต่างกัน เช่น เรื่องของการซื้อ-ขาย ซึ่งการเรียงลำดับความในประโยคที่เกี่ยวข้องกับ
การซื้อ-ขายจะขึ้นอยู่กับความสนใจของผู้พูดต่อเหตุการณ์นั้น ๆ ซึ่งความสนใจที่ต่างกันส่งผลต่อการ
เลือกใช้ภาษาหรือการเลือกใช้คำท่ีต่างกัน ยกตัวอย่างเช่น “ มาลีขายเสื้อเก่าให้มาลัยราคา 150 บาท” 
หรือ“ มาลัยซื้อเสื้อเก่าจากมาลีราคา 150 บาท” เป็นต้น (อันธิกา ดิษฐกิจ, 2555) 

สรุปได้ว่า ส่วนประกอบ 3 ประการข้างต้นต่างก็มีความสัมพันธ์ต่อกันและกัน ภาษาศาสตร์
ปริชานเป็นการศึกษาและอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับระบบความคิด และ มีแนวคิดว่าการ
ใช้ภาษาของคนสามารถสะท้อนถึงการรับรู้และการมองโลกที่แตกต่างกันของแต่ละคน  (ศุภชัย ต๊ะ
วิชัย, 2549) 

 

5. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
จิง ลู (2553) ได้ศึกษาเรื่องกลวิธีการตั้งชื่ออาหารและอุปลักษณ์ในภาษาไทยและภาษาจีน 

ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีการตั้งชื่ออาหารในภาษาไทยและภาษาจีนมี 2 รูปแบบได้แก่การตั้งชื่ออาหาร
แบบตรง และการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ การตั้งชื่ออาหารแบบตรงตามการขึ้นต้นในตําแหน่ง
แรกของชื่ออาหารว่ามีทั้งหมด 23 ชนิดได้แก่ ส่วนประกอบอาหาร ประเภทของอาหาร วิธีการ
ทําอาหาร ลักษณะอาหาร เสียงภาชนะใส่อาหาร ระดับของอาหาร รสชาติ สถานที่ จํานวน กลิ่นของ
อาหาร สี ลักษณะพิเศษของอาหาร ขนาดของอาหาร คําอวยพร ชื่อเฉพาะของอาหาร ชื่อยี่ห้อของ
สินค้า อุปกรณ์ในการปรุงอาหาร ประโยชน์ของอาหาร วิธีการรับประทานอาหาร ระยะทาง อุณหภูมิ 
และมูลค่าของอาหาร การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์ในภาษาไทยและภาษาจีน สามารถแบ่งออกเป็น 
2 รูปแบบ คือ การตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์สมบูรณ์ และการตั้งชื่ออาหารแบบอุปลักษณ์กึ่ง
สมบูรณ์ ซึ่งพบอุปลักษณ์ท้ังหมด 9 ชนิดได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์ธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งที่
อยู่เหนือธรรมชาติ อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์กิริยาอาการ อุปลักษณ์สิ่งก่อสร้าง อุปลักษณ์สถานที่
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อุปลักษณ์ฤดูกาล และอุปลักษณ์สงคราม (จิง ลู, 2553) 
ซูเจิน หนง (2553) ได้ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในข่าวเศรษฐกิจ

ภาษาไทยและภาษาจีนผลการวิจัยพบว่าอุปลักษณ์ที่ปรากฏในข่าวเศรษฐกิจหนังสือพิมพ์ภาษาไทย
และภาษาจีนมี 8 ประเภทเหมือนกัน ได้แก่ อุปลักษณ์สงคราม อุปลักษณ์การเดินทาง อุปลักษณ์
สิ่งมีชีวิต อุปลักษณ์เครื่องจักรเครื่องยนต์ อุปลักษณ์สิ่งก่อสร้าง อุปลักษณ์ของเหลว อุปลักษณ์การ
แข่งขันและอุปลักษณ์ปรากฏการณ์ธรรมชาติ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นถึงความคล้ายคลึงกันในเรื่อง
มโนทัศน์ระหว่างคนไทยและคนจีนในด้านการมองเศรษฐกิจเป็นสงคราม การเดินทาง สิ่งมีชีวิต 
เครื่องจักร เครื่องยนต์ สิ่งก่อสร้าง ของเหลว การแข่งขันและปรากฏการณ์ธรรมชาติ ซึ่ง 8 ประเภท
ดังกล่าวมีพ้ืนฐานมาจากประสบการณ์ทางร่ายกายของมนุษย์ แต่หากพิจารณารายละเอียดของ  
อุปลักษณ์แต่ละประเภทพบว่าในข่าวเศรษฐกิจภาษาจีนมีการนำรูปเกี่ยวกับกำลังภายใน ฤดูกาล 
อากาศมาเปรียบกับเศรษฐกิจ แต่ในข่าวเศรษฐกิจภาษาไทยไม่พบรูปภาษาท่ีแสดงอุปลักษณ์เหล่านี้ 

ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2555) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่
เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย ผลการศึกษาประเภทอุปลักษณ์ไม่พบความ
แตกต่างของการจัดประเภทอุปลักษณ์ในสำนวนฝรั่งเศสและสำนวนไทย โดยแบ่งได้เป็น 2 ประเภท
ใหญ่ ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิตและอุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ผลการศึกษาประเภทมโนทัศน์สรุปได้ว่าผู้ใช้
ภาษาของคนในสังคมฝรั่งเศสและสำนวนไทยมองคนในสังคม เป็นสิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิต  โดย
สะท้อนให้เห็นจากรูปภาษาที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์และทำให้เห็นว่าสังคมฝรั่งเศสและสังคมไทยมอง
โลกคล้ายคลึงกัน แต่เนื่องด้วยความแตกต่างทางวัฒนธรรม  ค่านิยม ความเชื่อ ทำให้รูปภาษาที่
นำมาใช้เปรียบมีความแตกต่างกัน (ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย, 2543) 

Huang jingyun (2558) ได้ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์ในข่าวกีฬา
หนังสือพิมพ์ภาษาไทยและหนังสือพิมพ์ภาษาจีน ผลการวิจัยพบว่า อุปลักษณ์ที่ปรากฏในข่าวกีฬา
ภาษาไทยและข่าวกีฬาภาษาจีนมีทั้งหมด 21 ประเภท กล่าวคือ อุปลักษณ์ที่ปรากฏในข่าวกีฬา
ภาษาไทยมี 18 ประเภท ในขณะที่อุปลักษณ์ที่ปรากฏในข่าวกีฬาภาษาจีนมี 20 ประเภทและอุป
ลักษณ์ที่ปรากฏทั้งในข่าวกีฬาภาษาไทยและข่าวกีฬาภาษาจีนมี17 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์สงคราม 
อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สิ่งธรรมชาติ อุปลักษณ์ความเชื่อ อุปลักษณ์การเดินทาง อุปลักษณ์การ
ปกครอง อุปลักษณ์การแสดง อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์การศึกษา อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์การ
พนัน อุปลักษณ์สัตว์และพืช อุปลักษณ์การแพทย์ อุปลักษณ์การทำธุรกิจ อุปลักษณ์ที่อยู่อาศัย อุป
ลักษณ์สี แลอุปลักษณ์เทพนิยาย ส่วนอุปลักษณ์ที่ปรากฏในข่าวกีฬาภาษาไทยแต่ไม่พบในข่าวกีฬา
ภาษาจีนมีเพียง 1 ประเภท คือ อุปลักษณ์สภาพการทำงาน อุปลักษณ์ที่ปรากฏเฉพาะในข่าวกีฬา
ภาษาจีนแต่ไม่พบในข่าวกีฬาภาษาไทยมี 3 ประเภท คือ อุปลักษณ์กฎหมาย อุปลักษณ์การเกษตร
และอุปลักษณ์อากาศและฤดู (Huang, 2558) 
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จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบงานวิจัยศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโน
ทัศน์ เช่น การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนฝรั่งเศสและ
สำนวนไทย การศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ระหว่างภาษาไทยกับภาษาจีน  โดยศึกษาจากชื่ออาหาร 
ข่าวเศรษฐกิจและข่าวกีฬาในหนังสือพิมพ์รายวัน แต่ยังไม่มีงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิง
มโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน ดังนั้นหากผู้วิจัยทำการศึกษาในประเด็นนี้ก็จะทำ
ให้เข้าใจความหมายของสำนวนไทยและสำนวนจีนมากยิ่งขึ้น นอกจากนี้จะทำให้ได้องค์ความรู้ใหม่ใน
เรื่องความเหมือนและความแตกต่างระหว่างอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในสำนวนไทยกับสำนวนจีนที่
เกี่ยวกับคนอีกด้วย (มัทธนี ตุลยาทร, 2533) 

 



 

บทท่ี 3 
การจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 

 
สำนวนเป็นถ้อยคำที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านาน สามารถสะท้อนความคิดของผู้ใช้ภาษาได้  

ในงานวิจัยนี้ ได้รวบรวมสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน จากนั้นจึงคัดเลือกสำนวนจำนวน 39 
คู่ที่ใช้รูปภาษาเหมือนกัน คล้ายคลึงกันหรือรูปภาษาต่างกันแต่ความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกัน 
แล้วนำมาจัดกลุ่มความหมาย ซึ่งสามารถจัดกลุ่มความหมายที่เกี่ยวข้องกับคนได้ทั้งหมด 12 ประเภท 
ดังต่อไปนี้  

1. ความหมายที่เก่ียวกับกริยาอาการหรือท่าทาง 神态 
2. ความหมายที่เก่ียวกับความคิดความเข้าใจ 想法 

3. ความหมายที่เก่ียวกับความสามารถ 能力 

4. ความหมายที่เก่ียวกับคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ 品质 

5. ความหมายที่เก่ียวกับสถานการณ์ 状态 
6. ความหมายที่เก่ียวกับสถานะ 地位 
7. ความหมายที่เก่ียวกับช่วงอายุ 年龄 
8. ความหมายที่เก่ียวกับลักษณะนิสัย 本性 
9. ความหมายที่เก่ียวกับลูก 子女  
10.ความหมายที่เก่ียวกับความสัมพันธ์ 关系 
11. ความหมายที่เก่ียวกับการกระทำ 行为 
12. ความหมายที่เก่ียวกับรูปร่าง 体型 
 
จากการจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน พบว่า

กลุ่มความหมายแต่ละประเภท มีรายละเอียดดังตัวอย่างต่อไปนี้  
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1. ความหมายที่เกี่ยวกับกริยาอาการหรือท่าทาง 神态 
ความหมายที่เกี่ยวกับกริยาอาการหรือท่าทาง หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึง

กริยาอาการ หรือลักษณะท่าทางต่าง ๆ ของคน 
 

ตารางที่ 3-1 ความหมายที่เกี่ยวกับกริยาอาการหรือท่าทาง 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 งงเป็นไก่ตาแตก งงจนทำอะไรไม่ถูกเหมือนไก่ถูกต่อสู้แทงตาจนแตก 

呆若木鸡 

งงเหมือนไก่ตาแตก 
呆得像木雕的鸡一样，形容因恐惧、惊讶

或困惑而发愣的样子。 

อุปมาว่าตกใจงันเพราะหวาดกลัวหรือนึกไม่ถึง 
2 เลือดขึ้นหน้า โกรธมากจนหน้าแดง โมโห 

脸红筋暴 

หน้าแดงและเส้นเอ็น
นูน 

形容着急或者发怒时面部红涨，青筋暴起

的样子。  
บรรยายถึงโกรธมากจนหน้าแดง โมโห 

3 ลิงโลด กระโดดโลดเต้นด้วยความดีใจเต็มที่ 

欢呼雀跃 
ไชโยโห่ร้อง กระโดด
เหมือนนกกระจอก 

像麻雀一样跳跃着，形容十分高兴、欢

乐。 

บรรยายถึงดีใจมาก. 

4 กระต่ายตื่นตูม อาการที่ตื่นตกใจง่ายโดยไม่ทันสำรวจให้ถ่องแท้ก่อน 

惊弓之鸟 

นกตื่นธนู 
被弓箭吓怕了的鸟，比喻受过惊吓，遇到

一点情况就惶恐不安的人。 

อุปมาว่าคนที่ตกใจง่ายเพราะเคยตกใจมาก่อน 
 

2. ความหมายที่เกี่ยวกับความคิดความเข้าใจ 想法 

ความหมายที่เกี่ยวกับความคิดความเข้าใจ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึง
ความรู้สึกนึกคิดหรือความเข้าใจของคนในสิ่งที่ตัวเองรู้หรือสัมผัสได้  

 
ตารางที่ 3-2 ความหมายที่เกี่ยวกับความคิดความเข้าใจ 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 
1 กบในกะลาครอบ คนอ่อนต่อโลก คนไม่ค่อยรู้อะไรมาก คนไม่ค่อยมีประสบการณ์ 

井底之蛙 井底看天的青蛙，比喻眼界狭隘、见识短
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 

กบในกะลาครอบ 浅的人。 
กบมองดูท้องฟ้าจากใต้บ่อ เทียบกับคนที่ขาดวิสัยทัศน์และไร้
ความรู้ 

2 

  

กระต่ายหมายจันทร์ ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะดีกว่าสูงส่งกว่าตน 

癞蛤蟆想吃天鹅

肉 
คางคกอยากกินเนื้อหงส์ 

比喻自不量力或异想天开 

เทียบกับคนที่ไม่เจียมตัว หรือคนที่คิดเพ้อเจ้อ 

3 คางคกใต้กะลาครอบ คนที่ไม่มีความรู้อะไรเลยหรือรู้เพียงเล็กน้อยแต่แสดงภูมิว่า
ความรู้มาก 

井底蛤蟆 

คางคกใต้กะลาครอบ 
指井底的癞蛤蟆，比喻没有见识的人。 

อุปมาว่าผู้รู้น้อยเห็นน้อย 
4 ตาบอดคลำช้าง คนที่รู้อะไรด้านเดียวหรือนัยเดียวแล้วเข้าใจว่าสิ่งนั้นเป็นอย่างนั้น 

瞎子摸象 

ตาบอดคลำช้าง 
比喻片面性 

คนที่รู้อะไรด้านเดียวหรือนัยเดียวแล้ว เข้าใจว่าสิ่งนั้นเป็นอย่าง
นั้น 

 

3. ความหมายที่เกี่ยวกับความสามารถ 能力 
ความหมายที่เกี่ยวกับความสามารถ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงความรู้ 

ความสามารถของคน 
 

ตารางที่ 3-3 ความหมายที่เกี่ยวกับความสามารถ 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 
1 แมลงเม่าหรือจะสู้เพลิง

ได้ 
คนเล็กคนน้อยหรือคนไม่สำคัญไม่อาจสู้ผู้ยิ่งใหญ่ได้ 

蚍蜉撼树 

มดขย่มต้นไม้ 
蚂蚁想撼动树木。比喻自不量力，妄图用极

微小的力量动摇强大的事物。 

คนเล็กคนน้อยหรือคนไม่สำคัญไม่อาจสู้ผู้ยิ่งใหญ่ได้ 
2 เสือเก่า คนเก่งที่เคยมีอำนาจหรือความสามารถมาก่อน 

识途老马 

ม้าแก่รู้จักทาง 
比喻熟悉情况、有丰富经验的人。 

ผู้ที่คุ้นเคยกับสถานการณ์และมีประสบการณ์มากมาย 
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 
3 คลื่นลูกใหม่  คนที่มารับช่วงทำหน้าที่ต่อจากคนที่มีหน้าที่เดิมในการทำงาน ซึ่ง

คนเหล่านี้จะมีอายุน้อยแต่ไฟแรง มีความสามารถสูง 

长江后浪推前浪 

คลื่นหลังดันคลื่นหน้า 
比喻事物的不断前进，多指新人新事代替旧

人旧事。 

เป็นคำอุปมาสำหรับความก้าวหน้าอย่างต่อเนื่องของสิ่งต่าง ๆ 
และมักหมายถึงคนใหม่และสิ่งใหม่ท่ีเข้ามาแทนคนเก่าและสิ่งเก่า 

 

4. ความหมายที่เกี่ยวกับคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ 品质 

ความหมายที่เกี่ยวกับคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดง
ถึง คุณสมบัติ คุณลักษณะต่าง ๆ ของคน 

 
ตารางที่ 3-4 ความหมายที่เกี่ยวกับคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 
1 กระดูกแข็ง ไม่ตายง่าย ๆ 

铮铮铁骨 
กระดูกแข็งเหมือน
เหล็กกล้า 

当当作响的硬骨头，形容人敢于斗争、坚

强不屈的高尚气节。 
บรรยายถึงคนที่มีคุณธรรมอันสูงส่งและกล้าต่อสู้ เข้มแข็งไม่ยอม
ใครง่าย ๆ 

2 แกะดำ คนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก 

害群之马 
ม้าท่ีเป็นอันตรายต่อฝูง 

危害马群的马，比喻危害集体的人 
อุปมาว่าคนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก 

3 ทองแท้ไม่แพ้ไฟ คนดีทนทานต่อการพิสูจน์  

真金不怕火炼 
ทองแท้ไม่แพ้ไฟ 

真金虽经火炼，本色不变。比喻经得起任

何考验。 
 แม้ว่าทองคำแท้จะถูกหลอมด้วยไฟ แต่สีที่แท้จริงของมันยังคง
ไม่เปลี่ยนแปลง อุปมาว่าสามารถทนต่อการทดสอบใดๆได้ 

4 ปลาข้องเดียวกัน คนที่อยู่รวมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน 

一丘之貉 
หมาป่าอยู่ในภูเขาเดียวกัน 

同一个山里的貉，原来比喻都是同类，没

有差别。现在比喻都是一样的坏人 
อุปมาว่าพวกคนไม่ดเีหมือนกัน 
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 

5 อีกาเห็นไข่ คนโลภเห็นสิ่งน่าหมายปองย่อมจะต้องหาทางเอามาเป็นของ
ของตนเองจนได้ 

苍蝇见血 
แมลงวันเห็นเลือด 

苍蝇见到血就拼命吮吸，比喻及其贪婪   
อุปมาว่า ความโลภของคน 

6 เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่น
น้ำนม 

คนที่มีอายุน้อยกว่าแต่ทำอวดรู้กว่าผู้ใหญ่ 
 

乳臭未干 
เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่น
น้ำนม 

嘴里还有奶腥气，讥讽人幼稚无知。比喻

人年纪轻，无经验 
ยังมีกลิ่นน้ำนม อุปมาว่าคนที่อายุน้อย ไม่มีประสบการณ์ 

 
 

5. ความหมายที่เกี่ยวกับสถานการณ์ 状态 

ความหมายที่เกี่ยวกับสถานการณ์ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงสถานการณ์
ต่าง ๆ ที่เกิดข้ึนกับคน  

 
ตารางที่ 3-5 ความหมายที่เกี่ยวกับสถานการณ์ 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 กระโถนท้องพระโรง ผู้ที่ใครๆก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใครๆก็พากันมารุมใช้อยู่คน
เดียวเหมือนอย่างกระโถนท้องพระโรงซึ่งใครๆก็บ้วน
ลงที่นั่น 

出气筒 
กระบอกท่ีระบายอารมณ์ 

比喻无辜受气的人，也指别人发泄

的对象 
อุปมาว่าคนที่ถูกระบายอารมณ์ใส่ 

2 กัดก้อนเกลือกิน มีชีวิตเป็นอยู่อย่างแร้นแค้น 

朝齑暮盐 
ตอนเช้ากินผักดอง ตอนเย็นกินก้อน
เกลือ 

切碎的腌菜。早晨以腌菜下饭，晚

上以盐当菜。形容生活困难，贫

困。 
แสดงชีวิตเป็นอยู่อย่างแร้นแค้น 

3 ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ คนเล็กคนน้อยตกอยู่ในอันตรายของศัตรูที่ทรงอำนาจ 

羊入虎口 比喻弱者陷入及其危险的境地，其

后果不堪设想 
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 

ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ คนเล็กคนน้อยตกอยู่ในอันตรายของศัตรูที่ทรงอำนาจ 
4 ไม้สูงกว่าแม่ย่อมแพ้ลมบน คนที่อวดเก่งอวดกล้าเกินไป ย่อมได้รับความลำบาก

เป็นอยู่ไม่สบาย 

树大招风 
ต้นไม้สูงย่อมโดนลมแรง 

树长高了，容易招致风的袭击。比

喻名声大了，容易惹麻烦，招嫉

恨。 
อุปมาว่ามีชื่อเสียง สร้างปัญหาได้ง่าย 

5 ลูกไก่อยู่ในกำมือ ผู้ที่ตกอยู่ในอำนาจ ผู้ไม่มีทางต่อสู้ 

瓮中之鳖 
ตะพาบในไห 

比喻逃脱不了的人或者其他动物。

大坛子里的甲鱼，比喻已在掌握之

中，逃不了的人，多指被围困的敌

人。 
อุปมาว่า ผู้ไม่มีทางต่อสู้ 

6 หมาข้างถนน คนไร้ญาติ 

丧家之犬 
หมาไร้เรือน 

失去主人，无人喂养的狗，比喻失

去依靠、无处投奔、到处逃亡的人 
อุปมาคนที่ไร้ญาติ ไร้ที่อยู่ 

 

6. ความหมายที่เกี่ยวกับสถานะ 地位 
ความหมายที่เกี่ยวกับสถานะของคน หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงสถานะ 

ความเป็นไป ความเป็นอยู่ของคน  
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ตารางที่ 3-6 ความหมายที่เกี่ยวกับสถานะของคน 
ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 นกไร้ไม้โหด คนที่ไม่เป็นที่พ่ึงพาอาศัยของใครๆ 

树倒猢狲散 
ต้น (ไม ้)ล้มลิงหนี 

比喻有权势者倒台了，依附者也就随着散

伙。 
อุปมาว่า ผู้มีอำนาจล่มสลาย ผู้ที่พึ่งพาพวกก็จะแยกย้ายกันไป 

2 เสือสองตัวอยู่ในถ้ำ
เดียวกันไม่ได้ 

คนเก่งต่อคนเก่งจะมาอยู่ร่วมกันไม่ได้ 

一山不容二虎 
เสือสองตัวอยู่ในภูเขา
เดียวกันไม่ได้ 

比喻两人不能相容  
อุปมาว่าคนสองคนอยู่ด้วยกันไม่ได้ 

3 ดอกหญ้า หญิงที่ต่ำต้อยน้อยวาสนา 

视若草芥 
ดูเหมือนเป็นดอกหญ้า 

形容极其轻视，看得微不足道，毫无价

值。 
เทียบกับคนที่ไร้ค่า ต่ำต้อย 

 
 

7. ความหมายที่เกี่ยวกับช่วงวัย 年龄 

ความหมายที่เกี่ยวกับช่วงวัย หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงช่วงวัยต่าง ๆ ของ
คน  

 
ตารางที่ 3-7 ความหมายที่เกี่ยวกับช่วงวัย 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 
1 ขบเผาะ  เด็กหญิงท่ีเพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว 

豆蔻年华 
ฤดูกระวานบาน 

豆蔻：植物名，豆蔻开花的时期，指女

子十三四岁 比喻情窦初开的少女  
หมายถึงผู้หญิงที่มีอายุสิบสามหรือสิบสี่ปี 
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8. ความหมายที่เกี่ยวกับลักษณะนิสัย 本性 
ความหมายที่เกี่ยวกับลักษณะนิสัย หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงลักษณะ

นิสัย พฤติกรรมของคนท้ังดีและไม่ดี  
 

ตารางที่ 3-8 ความหมายที่เกี่ยวกับลักษณะนิสัย 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 
1 หมูอดกินขี้ไม่ได้ คนเลวอดที่จะทำเลวไม่ได้ 

狗改不了吃屎 

หมาอดกินข้ีไม่ได้ 
比喻人的本性难以改变(多指坏的习惯

或思想） 

บรรยายถึง การยากท่ีจะเปลี่ยนแปลงธรรมชาติของคน 
(ส่วนใหญ่หมายถึงนิสัยหรือความคิดแย่ ๆ) 

 

9. ความหมายที่เกี่ยวกับลูก 子女 
ความหมายที่เก่ียวกับลูก หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงผู้ที่เป็นลูก 
 

ตารางที่ 3-9 ความหมายที่เกี่ยวกับลูก 

ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 ดวงตา ลูก 

心肝宝贝 

เหมือนหัวใจที่ได้รับการปกป้อง
และรักใคร่ 

原比喻及其钟爱的女子，后比喻深

受父母疼爱的儿女 

อุปมาว่าลูกที่เป็นที่รักของพ่อแม่ 

 

10. ความหมายที่เกี่ยวกบัความสัมพันธ์ 关系 
ความหมายที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงความ

เกี่ยวข้อง ความเกี่ยวพัน หรือความผูกพันกันของคน 
 

ตารางที่ 3-10 ความหมายที่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ 
ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 เด็ดบัวไว้ใย ตัดไมตรีโดยเหลือเยื่อใยไว้บ้าง 

藕断丝连 藕已断开，丝还连着，比喻表面上关
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 

รากบัวขาดยังเหลือใย 系已断绝，而实际上仍有牵连。(多用

于比喻男女之间的情意，或人与人之

间的关系） 
อุปมาว่า ดูผิวเผินแล้วได้ตัดความสัมพันธ์ไป แต่จิตใจยังมี
ความห่วงใย ส่วนมากใช้มาบรรยายความสัมพันธ์ระหว่าง
ชายกับหญิง 

 

11. ความหมายที่เกี่ยวกบัการกระทำ 行为 
ความหมายที่เกี่ยวกับการกระทำ หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงการกระทำ

ของคนท้ังในทางที่ดีและไม่ดี  
 

ตารางที่ 3-11 ความหมายที่เกี่ยวกับการกระทำ 
ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 พลิกฝ่ามือ ทำได้อย่างง่ายดาย 

易如反掌 

ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ 
容易的像翻转一下手掌，形容毫不费力

事情就能成功。 

บรรยายถึงสิ่งที่ง่ายดายโดยที่ไม่ต้องทำอะไรก็จะได้สำเร็จ 
2 ฟ้าร้องก่อนฝน ฟ้าร้องฝน

ไม่ตก 
คนที่ชอบคุยโวโอ้อวดก่อนจะลงมือทำ คนประเภทนี้คบ
ไม่ได้ 

雷声大雨点小 

ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกน้อย 
说得好听，做得很差。声势大，行动少 

คนที่ชอบคุยโวโอ้อวดก่อนจะลงมือทำ 
3 แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ คนเล็กคนน้อยที่เข้าไปหาที่ตาย 

飞蛾扑火 

แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ 
飞蛾扑到火上，比喻自寻死路，自取灭

亡 

อุปมาว่า รนหาที่ตาย 
4 ลิงตกต้นไม้ ผู้เชี่ยวชาญในวิชาใดก็ตาม อาจพลาดพลั้งในวิชานั้นได้ 

马前失蹄 

ม้าล้มอย่างกะทันหัน 
马前蹄站不稳而突然摔倒，比喻偶然发

生差错而受挫。 
เป็นการเปรียบเทียบกับความผิดพลาดและความคับข้องใจ
จากความผิดพลาด 

5 กระเชอก้นรั่ว เก็บรักษาอะไรไว้ไม่ได้ 
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ลำดับ สำนวน ความหมาย 
洩財如漏瓶  
ใช้เงินเหมือนขวดรั่วหรือ
กรวดรั่ว 

钱财像漏瓶或漏斗一样不断流失，比喻

花钱如流水。 

ใช้เงินเหมือนขวดรั่วหรือกรวดรั่ว การใช้จ่ายเหมือนน้ำไหล
ไม่หยุด 

6 กวนให้น้ำขุ่น ทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว ให้วุ่นวายขึ้นมา 

无风起浪 

ไม่มีลมแต่กลับมีคลื่น 
没有风却起了波浪，比喻无端生事。 

เทียบกับคนที่ทำเรื่องราวสงบอยู่แล้ว ให้วุ่นวายขึ้นมาโดยที่
ไม่มีเหตุ 

7 ฆ่าช้างเอางา การทำลายสิ่งที่มีค่าสูงหรือมีค่ามากเพียงหวังผลเพียงน้อย
นิด 

杀鸡取卵 

ฆ่าไก่เพ่ือเอาไข่ 
杀掉鸡取出蛋。比喻只图眼前的一点好

处而损失长远利益。 

อุปมาเป็นเพียงเพ่ือผลประโยชน์ต่อหน้าและสูญเสีย
ผลประโยชน์ระยะเวลาที่ยาวไกล 

8 กระดิกนิ้ว สั่งให้ผู้อ่ืนทำได้โดยง่าย 

指手划脚 
ช้ีน้ิวช้ีเทา้สั่งผูอ่ื้นให้ทำโน่น
ทำนี ่

说话时用手脚示意，形容轻率地指点、

批评或随意发号施令 
  พูดไปด้วย ใช้มือใช้เท้าไปด้วย เป็นการพูดจาชี้นิ้ววิจารณ์
หรือสั่งการแบบไม่คิดหน้าคิดหลัง 

 

12. ความหมายที่เกี่ยวกบัรูปร่าง 体型 
ความหมายที่เกี่ยวกับรูปร่าง หมายถึง ความหมายของสำนวนที่แสดงถึงลักษณะรูปร่างของ

คน 
 

ตารางที่ 3-12 ความหมายที่เกี่ยวกับรูปร่าง 
ลำดับ สำนวน ความหมาย 

1 หนังหุ้มกระดูก คนหรือสัตว์ที่ผอมมากจนมองเห็นแนวโครงกระดูก 

皮包骨头 
หนังหุ้มกระดูก 

 

形容身体极瘦  
บรรยายถึงคนที่ผอมมากจนมองเห็นแนวโครงกระดูก 
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จากการจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน พบกลุ่ม
ความหมายเรียงลำดับจากมากไปน้อย ดังนี้ ด้านการกระทำของคนมีสัดส่วนมากที่สุด รองลงมาคือ
คุณสมบัติหรือคุณลักษณะ สถานการณ์  ลำดับต่อมาคือกริยาอาการหรือท่าทาง ความคิดความเข้าใจ 
ความสามารถและสถานะของคน ส่วนช่วงอายุ ลักษณะนิสัย ลูก ความสัมพันธ์และรูปร่างมีสัดส่วน
น้อยที่สุด ผลจากการจัดกลุ่มความหมายดังกล่าว ทำให้เราทราบได้ชัดเจนยิ่งขึ้นว่าสำนวนทั้ง 39 
สำนวนที่เป็นตัวอย่างในการศึกษานั้นเกี่ยวกับคนในด้านใดบ้าง ส่งผลให้การวิเคราะห์การใช้อุปลักษณ์
และอุปลักษณ์เชิงโนทัศน์ในบทต่อจากนี้ไป มีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน  



 

บทท่ี 4 
การศึกษาและเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ

สำนวนจีน 
 
ในบทนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาและเปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและ

สำนวนจีน พบสำนวนที่ใช้อุปลักษณ์เกี่ยวกับคน 39 คู่ สามารถแบ่งประเภทของอุปลักษณ์ได้เป็น  2  
ประเภทใหญ่ ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ซึ่งแต่ละประเภทสามารถจำแนก
ออกได้ดังนี้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546a) 

 

1. อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  
อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับ

สิ่งมีชีวิตมาเปรียบเทียบกับคน ในสำนวนไทยและสำนวนจีนพบอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  เช่น มนุษย์ สัตว์ 
พืช มีรายละเอียดดังนี้ (George Lakoff & Mark Johnson, 2015) 

1.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 
อุปลักษณ์มนุษย์ หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับ

มนุษย์ในลักษณะต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับคน จากการศึกษาพบทั้งการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์มนุษย์ที่
เหมือนกันและการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีแตกต่างกันในสำนวนไทยกับสำนวนจีน  

การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์มนุษยท์ี่เหมือนกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน ดังนี้  
(อำนาจ ปักษาสุข, 2559) 

ตารางที่ 4-1 อุปลักษณ์มนุษย์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำอุป

ลักษณ์ 

1 เลือดข้ึนหน้า หน้า 脸红筋暴 

หน้าแดงและเส้น
เอ็นนูน 

脸  
(หน้า) 

น.ส่วนของศีรษะตั้งแต่หน้าผาก
ลงมาจดคาง 

(ราชบัณฑิตยสถาน 2554, 
หน้าที ่1246) 
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ตัวอย่างท่ี 1  
สำนวนไทย เลือดขึ้นหน้า สำนวนจีน 脸红筋暴 (หน้าแดงและเส้นเอ็นนูน) ทั้งสอง

สำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “หน้า” มาเปรียบเทียบกับคน สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมาย
ของอุปลักษณ์ได้ดังนี้  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
เลือดข้ึนหน้า/脸红筋暴 หน้าแดงและเส้นเอ็นนูน            โกรธมากจนหน้าแดง โมโห  
[ส่วนประกอบของร่างกาย] 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำอุป

ลักษณ์ 

2 ตาบอดคลำ
ช้าง 

ตาบอด 瞎子摸象 
ตาบอดคลำช้าง 

瞎子 

(ตาบอด) 
น. ตามืด, ตามองไม่เห็น

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 
หน้าที ่490) 

3 กระดูกแข็ง กระดูก 铮铮铁骨 

กระดูกแข็งเหมือน
เหล็กกล้า 

 

骨 

(กระดูก) 
น.โครงร่างกายมีมีลักษณะแข็ง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554，
หน้า 34) 

4 หนังหุ้ม
กระดูก 

หนังกระดูก 皮包骨头 

หนังหุ้มกระดูก 

 

皮 (หนัง) 
骨头 

(กระดูก) 

น.ส่วนของร่างกายที่หุ้มเนื้ออยู่ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 

หน้าที ่1285) 
น. โครงร่างกายมีมีลักษณะแข็ง 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 
หน้าที ่34) 

5 พลิกฝ่ามือ ฝ่ามือ 易如反掌 

ง่ายเหมือนพลิก
ฝ่ามือ 

掌(ฝ่ามือ) น. พ้ืนของมือและเท้า 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 

หน้าที ่796) 
6 เป็นเด็กยังไม่

สิ้นกลิ่น
น้ำนม 

เด็ก 乳臭未干 

เป็นเด็กยังไม่สิ้น
กลิ่นน้ำนม 

乳臭未

干(เด็ก) 
น.คนที่มีอายุยังน้อย 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 
หน้าที ่442) 
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[อารมณ์] 
[ควบคุมไม่อยู่] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน โดยแสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างอาการเลือดขึ้นหน้าจนทำให้หน้าแดง กับ อารมณ์โกรธของคน เนื่องจากเมื่อคน
มีอารมณ์โกรธมากจนควบคุมอารมณ์ไม่ได้ เลือดจะสูบฉีดอย่างแรงจนทำให้หน้ามีสีแดง เหมือนมี
เลือดจำนวนมากอยู่ในใบหน้า 

 
ตัวอย่างท่ี 2  
สำนวนไทย ตาบอดคลำช้าง เทียบกับสำนวนจีนว่า 瞎子摸象 (ตาบอดคลำช้าง) ทั้ง

สองสำนวน ได้ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ตาบอด” มาเปรียบเทียบกับคน สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ตาบอดคลำช้าง/瞎子摸象 ตาบอดคลำช้าง                     คนที่มีความรู้ด้านเดียว 
[ลักษณะทางกายภาพ] 
[มองไม่เห็น] 
[ไม่รู้จากทุกด้าน] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน โดยแสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างตาบอด กับ คนที่มีความรู้ด้านเดียว เนื่องจากลักษณะของคนตาบอดคือไม่
สามารถมองเห็น แต่สามารถรับรู้สิ่งต่าง ๆ ผ่านการสัมผัส การดมกลิ่น หรือการฟัง จึงไม่สามารถรับรู้
สิ่งต่าง ๆ เหล่านั้นได้ในทุกแง่ทุกมุม ดังนั้นทั้งสำนวนไทยและสำนวนจีนจึงใช้ถ้อยคำ ตาบอด ซึ่งเป็น
ลักษณะของคนมาเปรียบเทียบกับคนที่รู้อะไรด้านเดียวหรือนัยเดียวแล้วเข้าใจว่าสิ่งนั้นเป็นอย่างนั้น 

 
ตัวอย่างท่ี 3  
สำนวนไทย กระดูกแข็ง สำนวนจีน 铮铮铁骨 (กระดูกแข็งเหมือนเหล็กกล้า) ทั้งสอง

สำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กระดูก” มาเปรียบเทียบกับ ความแข็งแกร่งของคน และเมื่อมีคำว่า 
“แข็ง” มาขยายคำว่า กระดูก ยิ่งแสดงถึงความแข็งแกร่งของคนที่เพ่ิมมากยิ่งขึ้น สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
กระดูกแข็ง /铮铮铁骨 กระดูกแข็งเหมือนเหล็กกล้า            ไม่ตายง่าย ๆ  
[โครงร่างกาย]  
[มีลักษณะแข็ง] 
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[เข้มแข็งและทรหด] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างกระดูกแข็ง กับ คนที่ไม่ตายง่าย ๆ ซึ่งคนที่ไม่ตายง่ายจะเป็นคนเข้มแข็งและ
ทรหดอดทน จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า ไม่ตายง่าย ๆ  

 

ตัวอย่างท่ี 4 
สำนวนไทย หนังหุ้มกระดูก  สำนวนจีน 皮包骨头 (หนังหุ้มกระดูก ) ทั้งสองสำนวน

ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “หนัง” และ “กระดูก” มาเปรียบเทียบกับคนที่ผอมมาก สำนวนทั้งสองสามารถ
ถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ (Xiao & Gong, 2020) 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
หนังหุ้มกระดูก/皮包骨头 หนังหุ้มกระดูก                      คนที่ผอมมากจนมองเห็น 

แนวโครงกระดูก 
[ส่วนประกอบของร่างกาย] 
[ส่วนที่ใช้หุ้มเนื้อ] 
[ร่างกายที่ไม่มีเนื้อ] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างหนังหุ้มกระดูกกับคนที่ผอมมาก  เนื่องจากคนปกติที่มีสุขภาพดีดูจะมีกล้ามมี
เนื้อ หนังหุ้มเนื้อ จึงมองไม่เห็นกระดูก ดังนั้นหากหนังหุ้มกระดูกก็แสดงว่าผอมมาก จึงทำให้สำนวนนี้
มีความหมายว่า คนที่ผอมมากจนมองเห็นแนวโครงกระดูก 

 

ตัวอย่างท่ี 5 
สำนวนไทย พลิกฝ่ามือ สำนวนจีน 易如反掌(ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ) ทั้งสองสำนวนใช้

ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ฝ่ามือ” ประกอบกับกริยา “พลิก” มาเปรียบเทียบกับการกระทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งของ
คน สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
พลิกฝ่ามือ/易如反掌 ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ                    ทำได้อย่างง่ายดาย 
[อวัยวะ] 
[ใช้หยิบสิ่งของ] 
[ไม่ต้องใช้ความพยายาม] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างการพลิกฝ่ามือซึ่งเป็นสิ่งที่ทำได้ง่าย ไม่ต้องออกแรงหรือใช้ความพยายามกับการ
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กระทำของคนท่ีบางสิ่งทำต่าง ๆ ได้โดยง่าย จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า ทำได้อย่างง่ายดาย 
 
ตัวอย่างท่ี 6  
ในสำนวนไทย เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนม ในสำนวนจีน 乳臭未干 (เป็นเด็กยังไม่สิ้น

กลิ่นน้ำนม) ทั้งสองสำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “เด็ก” และเป็นเด็กที่ยังกินนมอยู่  สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนม                          คนที่มีอายุน้อยกว่าแต่ทำอวดรู้กว่าผู้ใหญ่ 
乳臭未干 เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนม  

[คนที่มีอายุยังน้อย] 
[ยังกินนม] 
[ไม่มีความรู้ในสิ่งต่างๆรอบตัว] 
ทั้งสองสำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคนแสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างเด็กที่ยังกินนมอยู่กับคนอายุน้อยที่ทำตัวอวดรู้กว่าผู้ใหญ่ เนื่องจากเด็กเล็กที่ยัง
กินนมอยู่ เป็นคนที่ยังไม่มีความรู้ในสิ่งต่าง ๆ รอบตัว แสดงว่ายังเป็นเด็กน้อยที่ใช้ชีวิตอยู่บนโลกนี้น้อย
มาก ไม่มีประสบการณ์ในการใช้ชีวิต ซึ่งต่างกับผู้ใหญ่ที่อยู่มานานมีประสบการณ์ต่าง ๆ มากมายใน
การใช้ชีวิต ทำให้ผู้ใหญ่มีความเข้าใจโลกมากกว่าเด็กเหล่านั้น สำนวนนี้จึงมีความหมายว่า คนที่มีอายุ
น้อยกว่าแต่ทำอวดรู้กว่าผู้ใหญ่ 

 
จากการศึกษาพบการใช้อุปลักษณ์มนุษย์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทย

และสำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-2 อุปลักษณ์มนุษย์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ี

พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 กระดิกนิ้ว นิ้ว น.ส่วนสุดของมือหรือ
เท้าแต่ละข้าง 
 (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 632) 

指手划脚 
 

ชี้นิ้วชี้เท้าสั่ง
ผู้อื่นให้ทำโน่น

手(มือ) 

脚 (เท้า) 
น.ส่วนสุดของมือ
หรือเท้าแต่ละข้าง 

 (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 632) 
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ตัวอย่างท่ี 1 
สำนวนไทย กระดิกนิ้ว เทียบกับสำนวนจีนว่า 指手划脚 (ชี้นิ้วชี้เท้าสั่งผู้อ่ืนให้ทำโน่น

ทำนี่) ทั้งสองสำนวนใช้เปรียบเทียบกับการกระทำของคน ที่สั่งให้ผู้อ่ืนทำสิ่งที่ตนต้องการ โดยใช้สิ่ง
เปรียบซึ่งเป็นอวัยวะร่างกายของคนมาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้นิ้วมือ ส่วน
สำนวนจีนใช้มือกับเท้า สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “นิ้ว” ร่วมกับคำกริยา กระดิก มาเปรียบเทียบกับคนที่สั่ง
ให้ผู้อื่นทำสิ่งที่ตนต้องการโดยไม่ลงมือทำเอง ดีแต่กระดิกนิ้วชี้ให้คนอ่ืนทำแทนตน 

วงความหมายต้นทาง                                        วงความหมายปลายทาง 
กระดิกนิ้ว                                                         สั่งให้ผู้อ่ืนทำสิ่งที่ตนต้องการ 
[อวัยวะ]  
[เคลื่อนไหวอย่างง่ายดาย] 
[สั่งคนอื่นตามที่ตนต้องการ] 
สำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้อง

กันระหว่างการกระดิกนิ้วมือสิ่งเป็นสิ่งที่ทำได้ง่าย กับการสั่งให้คนอ่ืนทำตามที่ตัวเองต้องการโดยไม่
ต้องลงมือทำเองซึ่งเป็นสิ่งที่ทำได้ง่ายกว่าการลงมือทำเอง  
  

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ี

พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

ทำนี ่ น.ส่วนของร่างกาย
ตั้งแต่ข้อเท้าลงไป 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 165) 

2 ดวงตา ตา น.ส่วนหนึ่งของร่างกาย
คนและสัตว์
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่489) 

心肝宝贝 
เหมือนหัวใจที่

ได้รับการ
ปกป้องและ 

รักใคร่ 

心 (หัวใจ) น.อวัยวะภายใน
สำหรับฉีดเลือดให้
หมุนเวียนเลี้ยง

ร่างกาย
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่1325) 
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ส่วนสำนวนจีน 指手划脚 (ชี้นิ้วชี้เท้าสั่งผู้ อ่ืนให้ทำโน่นทำนี่) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

“手” (มือ) และ“脚” (เท้า) มาเปรียบกับคนที่สั่งให้ผู้อ่ืนทำสิ่งที่ตนต้องการโดยไม่ลงมือทำเอง ใช้มือ
ไปชี้หรือใช้เท้าไปชี้ให้คนอ่ืนทำ 

 
วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
指手划脚(ชี้นิ้วชี้เท้าสั่งผู้อื่นให้ทำโน่นทำนี่)     สั่งให้ผู้อ่ืนทำสิ่งที่ตนต้องการ 
[อวัยวะ]  
[เคลื่อนไหวอย่างง่ายดาย] 
[สั่งคนอื่นตามที่ตนต้องการ] 
สำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้อง

กันระหว่างการชี้มือและเท้าซึ่งเป็นสิ่งที่ทำได้ง่ายกับการสั่งให้คนอื่นทำตามที่ตัวเองต้องการโดยไม่ต้อง
ลงมือทำเองก็เป็นสิ่งที่ทำได้ง่ายเช่นกัน 

 
ตัวอย่างท่ี 2 
สำนวนไทย ดวงตา เทียบกับสำนวนจีน 心肝宝贝 (เหมือนหัวใจที่ได้รับการปกป้อง

และรักใคร่) ทั้งสองสำนวนใช้เปรียบเทียบกับลูก สิ่งที่ใช้เปรียบเป็นอวัยวะสำคัญในร่างกายของคน
เหมือนกัน ต่างกันที่สำนวนไทยใช้ตา ส่วนสำนวนจีนใช้หัวใจ  

สำนวนไทย “ดวงตา” ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ตา” เปรียบเทียบกับลูก สำนวนนี้สามารถ
ถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ดวงตา                                                                    ลูก 
[อวัยวะ] 
[ใช้ในการมอง] 
[สำคัญมาก] 
สำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้อง

กันระหว่างดวงตาซึ่งเป็นอวัยวะสำคัญของคนกับลูกซ่ึงเป็นสิ่งสำคัญที่สุดสำหรับพ่อแม่  
สำนวนจีน 心肝宝贝(เหมือนหัวใจที่ได้รับการปกป้องและรักใคร่  ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

“心” (หัวใจ) มาเปรียบเทียบกับลูก สำนวนนี้สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง                                      วงความหมายปลายทาง 
心肝宝贝 เหมือนหัวใจที่ได้รับการปกป้องและรักใคร่               ลูก 
[อวัยวะ] 
[ใช้สูบฉีดเลือดให้หมุนเวียนในร่างกาย] 
[สำคัญมาก] 
สำนวนนี้มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้อง

กันระหว่างหัวใจซึ่งเป็นอวัยวะภายในที่สำคัญของคนกับลูกซ่ึงเป็นสิ่งสำคัญที่สุดสำหรับพ่อแม่ 
 
1.2 อุปลักษณ์สัตว์  
อุปลักษณ์สัตว์ หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนำรูปภาษาที่มีความหมายเก่ียวกับสัตว์ใน

ลักษณะต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับคน จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์สัตว์ที่เหมือนกันและ
การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีแตกต่างกันในสำนวนไทยกับสำนวนจีน  

การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์สัตว์ที่เหมือนกันในสำนวนไทยกับสำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-3 อุปลักษณ์สัตว์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

ความหมายของถ้อยคำ 

อุปลักษณ์ 

1 งงเป็นไก่ตา
แตก 

ไก่ 呆若木鸡 

งงเหมือนไก่
ตาแตก 

鸡 (ไก่) น.ชื่อสัตว์ปีกจำพวกนก มี
หลายวงศ์ บินได้ในระยะสั้น 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 

หน้าที ่161) 
2 กบในกะลา

ครอบ 
กบ 井底之蛙 

กบในกะลา
ครอบ 

蛙 (กบ) น.ชื่อสัตว์สะเทินน้ำสะเทินบก
หลายชนิด(ราชบัณฑิตยสถาน, 

2554, หน้าที ่4) 
3 คางคกใต้

กะลาครอบ 
คางคก 井底蛤蟆 

คางคกใต้
กะลาครอบ 

蛤蟆  
(คางคก) 

น.ชื่อสัตว์สะเทินน้ำสะเทินบก
ในสกุลBufo วงศ ์Bufonidae 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 

หน้าที ่254) 
4 ฝูงแพะเข้า

มาอยู่ใน
แพะเสือ 羊入虎口 

ฝูงแพะเข้ามา
羊 (แพะ)  
虎 (เสือ) 

แพะ: น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย

นม(ราชบัณฑิตยสถาน，
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ตัวอย่างท่ี 1  
สำนวนไทย งงเป็นไก่ตาแตก และสำนวนจีน 呆若木鸡 (งงเหมือนไก่ตาแตก）ทั้งสอง

สำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ไก่” เปรียบเทียบกับอาการของคน สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
งงเป็นไก่ตาแตก/呆若木鸡 งงเป็นไก่ตาแตก                 อาการมึนงงมากจนทำ 

อะไรไม่ถูก 
[สัตว์ปีก] 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

ความหมายของถ้อยคำ 

อุปลักษณ์ 

ปากเสือ อยู่ในปากเสือ 2554, หน้าที ่451) 
เสือ: น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม
ในวงศ์felidae รูปร่างลักษณะ

คล้ายแมวแต่ตัวโตกว่ามาก
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, 

หน้าที ่1266) 
5 หมาข้าง

ถนน 
หมา 丧家之犬 

หมาไร้เรือน 
犬(หมา) หมา: น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย

นมหลายชนิดหลายสกุลในวงศ์ 
Canidae (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2554, หน้าที ่396) 
6 เสือสองตัว

อยู่ในถ้ำ
เดียวกัน
ไม่ได้ 

เสือ 一山不容

二虎 

เสือสองตัวอยู่
ในภูเขา

เดียวกันไม่ได้ 

虎 (เสือ) เสือ: น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม
ในวงศ์felidae รูปร่างลักษณะ

คล้ายแมวแต่ตัวโตกว่ามาก

(ราชบัณฑิตยสถาน，2554, 
หน้าที ่1266) 

7 แมลงเม่า
บินเข้ากอง

ไฟ 

แมลงเม่า 飞蛾扑火 

แมลงเม่าบิน
เข้ากองไฟ 

飞蛾 (แมลง
เม่า) 

น.เรียกปลวกทุกชนิดในระยะที่
มีปีกเพ่ือบินออกผสมพันธุ์ 

(ราชบัณฑิตยสถาน，2554, 
หน้าที ่920) 
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[มีเดือยยาว] 
[ถูกเดือยจนตาแตก] 
[มองอะไรไม่เห็น] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างไก่ที่ถูกเดือยแทงตาจนแตกกับคนที่มึนงงจนทำอะไรไม่ถูก เนื่องจากการชนไก่ 
ไก่จะใช้เดือยเป็นอาวุธแทงตาฝ่ายตรงข้าม ไก่ที่ถูกเดือยแทงจนตาแตกเลือดจะกลบตาจนมองอะไรไม่
เห็น มึนงงจนทำอะไรไม่ถูก  จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า อาการมึนงงจนทำอะไรไม่ถูก  

 

ตัวอย่างท่ี 2  

สำนวนไทย กบในกะลาครอบ สำนวนจีน 井底之蛙 (กบในกะลาครอบ) ทั้งสองสำนวน
ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กบ” มาเปรียบเทียบกับการขาดความรู้หรือประสบการณ์ของคน สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
กบในกะลาครอบ                                                       ความรู้หรือประสบการณ ์
井底之蛙 กบในกะลาครอบ                             นอ้ยแต่สำคัญตนว่ามีความรู้มาก 
[สัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ำ] 
[อยู่พื้นที่ท่ีถูกจำกัด] 
[ขอบเขตท่ีสายตามองเห็นน้อย] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างกบที่อยู่ในกะลาครอบกับคนมีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่สำคัญตนว่ามี
ความรู้มาก เนื่องจากกบที่อยู่ในกะลาครอบหรือว่าอยู่ในบ่อน้ำจะมองเห็นเฉพาะสิ่งที่อยู่ในกะลาหรือ
บ่อน้ำเท่านั้น แท้จริงแล้วโลกภายนอกนั้นกว้างใหญ่มาก แต่กบกลับคิดว่าสิ่งที่ตัวเองได้เห็นในกะลา
หรือในบ่อที่ตนอยู่คือโลกทั้งใบ จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า มีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่
สำคัญตนว่ามีความรู้มาก 

 
ตัวอย่างท่ี 3  

สำนวนไทย คางคกใต้กะลาครอบ สำนวนจีน 井底蛤蟆 (คางคกใต้กะลาครอบ）ทั้ง
สองสำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “คางคก” มาเปรียบเทียบกับการความรู้ขาดของคน สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
คางคกใต้กะลาครอบ                                       คนที่ไม่มีความรู้อะไรเลยหรือรู้เพียง 
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井底蛤蟆 คางคกใต้กะลาครอบ                        เลก็น้อยแต่แสดงภูมิว่าความรู้มาก 
[สัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ำ] 
[อยู่พื้นที่ท่ีถูกจำกัด] 
[ขอบเขตท่ีสายตามองเห็นน้อย] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างคางคกที่อยู่ใต้กะลาครอบกับคนมีความรู้หรือประสบการณ์น้อยแต่แสดงภูมิว่า
ความรู้มาก เนื่องจากคางคกท่ีอยู่ใต้กะลาครอบ จะไม่เห็นโลกที่อยู่ข้างนอกเป็นอย่างไร แต่คิดไปว่าสิ่ง
ที่ตนได้รู้ได้เห็นทั้งหมดนั้นคือโลกที่กว้างใหญ่ ทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า คนที่ไม่มีความรู้อะไรเลย
หรือรู้เพียงเล็กน้อยแต่แสดงภูมิว่าความรู้มาก  

 
ตัวอย่างท่ี 4  
สำนวนไทย ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ สำนวนจีน 羊入虎口 (ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปาก

เสือ) ทั้งสองสำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “แพะ” มาเปรียบเทียบกับคนผู้น้อยตกอยู่ในอันตราย ได้นำ
ถ้อยคำอุปลักษณ์ “เสือ” มาเปรียบเทียบกับศัตรูที่ทรงอำนาจ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ                                         คนผู้มีกำลังน้อย ตกอยู่ใน 
羊入虎口 ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ                     อันตรายจากศัตรูที่ทรงอำนาจ  
[สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม] 
[แข็งแกร่งน้อยกว่าเสือ] 
[ตกอยู่ในอันตราย] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างแพะที่โดนเสือกัดกินกับคนที่มีกำลังน้อยกว่าได้รับอันตรายจากคนที่แข็งแกร่ง
หรือมีอำนาจมากกว่า เนื่องจากแพะเป็นสัตว์ที่เชื่อง ส่วนเสือเป็นสัตว์ที่ดุร้ายและมีพละกำลัง เมื่อแพะ
ถูกเสือกัดจึงตกอยู่ในสถานการณ์ที่เป็นอันตราย ทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า คนผู้มีกำลังน้อยตก
อยู่ในอันตรายจากศัตรูที่ทรงอำนาจ  

 
ตัวอย่างท่ี 5  
สำนวนไทย หมาข้างถนน สำนวนจีน 丧家之犬 (หมาไร้เรือน) ทั้งสองสำนวนใช้ถ้อยคำ

อุปลักษณ์ “หมา” มาเปรียบเทียบกับคนไร้ญาติ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุป
ลักษณ์ได้ดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
หมาข้างถนน/丧家之犬 หมาไร้เรือน                            คนไร้ญาติ 
[สัตว์เลี้ยง] 
[ไม่มีเจ้าของ] 
[ไม่มีที่พึงพิง] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างสุนัขที่ไม่มีคนเลี้ยงกับคนที่ไม่มีญาติมิตร เนื่องจากในสังคมไทยสุนัขที่ไม่มี
เจ้าของมักอยู่ข้างถนน ส่วนในสังคมจีนสุนัขที่ไม่มีบ้าน คือสุนัขที่ไม่มีคนเลี้ยงดู ทั้งสุนัขข้างถนนและ
สุนัขที่ไร้บ้านต่างเป็นสุนัขที่ไม่มีคนดูแลเอาใจใส่ ไม่มีคนคอยช่วยเหลือ สำนวนนี้จึงมีความหมายว่า 
คนไร้ญาติ หรือคนท่ีไม่มีที่พ่ึงพิง  

 
ตัวอย่างท่ี 6  
สำนวนไทย เสือสองตัวอยู่ในถ้ำเดียวกันไม่ได้ สำนวนจีน 一山不容二虎 (เสือสองตัว

อยู่ในภูเขาเดียวกันไม่ได้) ทั้งสองสำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “เสือ” มาเปรียบเทียบกับคนเก่ง สำนวน
ทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
เสือสองตัวอยู่ในถ้ำเดียวกันไม่ได้                                     คนเก่งกับคนเก่ง 
一山不容二虎 เสือสองตัวอยู่ในภูเขาเดียวกันไม่ได้         จะอยู่ร่วมกันไม่ได้ 
[สัตว์ป่า] 
[ราชาแห่งป่า] 
[อยู่ร่วมกันไม่ได]้ 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างเสือที่เป็นราชาแห่งป่าไม่สามารถอยู่ร่วมกันในที่เดียวได้กับคนเก่งที่ไม่สามารถ
อยู่ร่วมกันได้เช่นกัน เนื่องจากเสือเป็นสัตว์ดุร้าย เป็นที่เกรงกลัวของสัตว์อ่ืน ๆ ในป่า เสือเป็นเหมือน
เป็นผู้นำของพวกมัน ผู้นำมีได้เพียงหนึ่งเดียว ถ้ามีสองยอมต้องเกิดการแข่งขันกัน ไม่ยอมกันเพ่ือ
ต้องการเป็นที่หนึ่ง สำนวนนี้จึงมีความหมายว่า คนเก่งต่อคนเก่งจะอยู่ร่วมกันไม่ได้ 

 
ตัวอย่างท่ี 7  
สำนวนไทย แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ สำนวนจีนว่า 飞蛾扑火 (แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ) 

ทั้งสองสำนวนได้ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “แมลงเม่า” มาเปรียบเทียบกับคนที่เข้าไปเกี่ยวข้องกับสิ่งที่คิด
ว่าดี สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 
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วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ                                                คนที่หลงสิ่งใดสิ่งหนึ่งคิดว่า 

飞蛾扑火 แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ                              เป็นสิ่งดีจึงเข้าไปเกี่ยวข้อง 

จนทำให้ตัวเองได้รับอันตราย 
[สัตว์จำพวกปลวก] 
[มีปีก] 
[ชอบบินเล่นไฟ] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างแมลงเม่าที่บินเข้าไปเล่นไฟกับคนที่เข้าไปเกี่ยวข้องกับสิ่งที่คิดว่าดี เนื่องจาก
แมลงเม่าเป็นแมลงที่ชอบบินเข้าเล่นกับแสงไฟ จึงทำให้ถูกความร้อนจากไฟเผาจนตาย สำนวนนี้จึงมี
ความหมายว่า คนที่หลงคิดว่าสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งดี จึงได้เข้าไปเกี่ยวข้องจนตัวเองได้รับอันตราย 

 
จากาการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์สัตว์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและ

และสำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-4 อุปลักษณ์สัตว์ที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 ลิงโลด ลิง น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย
นมหลายสกุลในอันดับ

Primates 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่1059) 

欢呼雀跃 
ไชโยโห่ร้อง

กระโดดเหมือน
นกกระจอก 

雀 
(นกกระจอก) 

น.ชื่อสัตว์มีกระดูก
สันหลังเลือดอุ่น มี 
๒ เท้า ๒ ปีก และมี
ขนปกคลุมร่างกาย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่603) 

2 กระต่าย
หมายจันทร์ 

กระต่าย กระต่าย: น.ชื่อสัตว์
เลี้ยงลูกด้วยนมในวงศ์ 

Leporidae 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่37) 

癞蛤蟆想

吃天鹅肉

คางคกอยาก
กินเนื้อหงส์ 

癞蛤蟆 
(คางคก) 

คางคก: น.ชื่อสัตว์
สะเทินน้ำสะเทิน
บกในสกุลBufo 
วงศ์ Bufonidae 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
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ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

2554, หนา้ที ่254) 
3 แมลงเม่า

หรือจะสู้
เพลิงได้ 

แมลงเม่า แมลงเม่า: น.เรียกปลวก
ทุกชนิดในระยะที่มีปีก
เพ่ือบินออกผสมพันธุ์ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่720) 

蚍蜉撼树 
มดขย่มต้นไม้ 

蚍蜉 (มด) 
 

蚍蜉: น.ชื่อแมลง
หลายชนิดใน

วงศF์ormicidae 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่277) 

4 เสือเก่า เสือ เสือ: น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูก
ด้วยนมในวงศ์felidae 
รูปร่างลักษณะคล้าย
แมวแต่ตัวโตกว่ามาก
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่1266) 

识途老马 
ม้าแก่รู้จักทาง 

马 (ม้า) น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูก
ด้วยนมชนิด 

Equus 
caballus(linn.) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่900) 

5 แกะดำ แกะ น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย
นมในสกุลOvis  

(ราชบัณฑิตยสถานล, 
2554, หน้าที ่156) 

害群之马 
ม้าที่เป็น

อันตรายต่อฝูง 

马 (ม้า) น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูก
ด้วยนมชนิด 

Equus caballus 
(linn.) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่900) 

6 ปลาข้อง
เดียวกัน 

ปลา น.ชื่อสัตว์น้ำเลือดเย็นมี
กระดูกสันหลังร่างกาย
แบ่งเป็นส่วนหัว ลำตัว 

และหาง 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 723 ) 

一丘之貉 
หมาป่าอยู่ใน
ภูเขาเดียวกัน 

貉  
(หมาป่า) 

น.ชื่อหมาในวงศ์ 
canidae มีถ่ิน

กำเนิดเกือบทั่วทุก
ภูมิภาคของโลก 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้า1026) 

7 อีกาเห็นไข่ อีกา น.ชื่อนกขนาดกลาง
ชนิดCorvus 

macrorhynchos 
Wagler 

苍蝇见血 
แมลงวันเห็น

เลือด 

苍蝇

(แมลงวัน) 
น.ชื่อแมลงหลาย
ชนิด หลายสกุล 

หลายวงศ์ ในอันดับ
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ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 109 ) 

Diptera 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่926) 

8 กระต่ายตื่น
ตูม 

กระต่าย น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย
นมในวงศL์eporidaev 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่37) 

惊弓之鸟 
นกตื่นธนู 

鸟 (นก) น.ชื่อสัตว์มีกระดูก
สันหลังเลือดอุ่น มี
๒เท้า ๒ ปีก และมี
ขนปกคลุมร่างกาย 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่603) 

9 ลูกไก่อยู่ใน
กำมือ 

ลูกไก่ น.ชื่อสัตว์ปีกจำพวกนก 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่161) 

瓮中之鳖 
ตะพาบในไห 

鳖 (ตะพาบ) น.ชื่อเต่าน้ำจืด
กระดองอ่อน หลาย

ชนิดหลายสกุล 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 

2554, หน้าที ่
478 ) 

10 หมูอดกินขี้
ไม่ได้ 

หมู น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย
นมหลายหลายชนิด ใน

วงศS์uidae 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 1305 ) 

狗改不了

吃屎 
หมาอดกินข้ี

ไม่ได้ 

狗 (หมา) น.หมา(มักใช้เป็น
ทางการ)  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 

1245 ) 
11 ลิงตกต้นไม้ ลิง น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย

นมหลายสกุลในอันดับ
Primates 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่1059) 

马前失蹄 
ม้าล้มอย่าง
กะทันหัน 

马 (ม้า) น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูก
ด้วยนมชนิด 

Equus caballus 
(linn.) 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่900) 

12 ฆ่าช้างเอางา ช้าง น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วย 杀鸡取卵 
ฆ่าไก่เพ่ือเอาไข่ 

鸡 (ไก)่ น.ชื่อสัตว์เลี้ยงลูก
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ตัวอย่างท่ี 1  
สำนวนไทย ลิงโลด เทียบกับสำนวนจีน 欢呼雀跃 (ไชโยโห่ร้อง กระโดดเหมือน

นกกระจอก) ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวน
ไทยใช้สัตว์คือ ลิง  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ นกกระจอก เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่าย
โยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้  

สำนวนไทย “ลิงโลด” ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ลิง” ใช้ร่วมกับกริยา “โลด” มาเปรียบเทียบ
กับความดีใจของคน แสดงท่าทางความดีใจอย่างมาก  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ลิงโลด                                                 กระโดดโลดเต้นด้วยความดีใจอย่างมาก 
[สัตว์]  
[กระโดดให้ตัวลอยสูงขึ้น]  
[ดีใจอย่างมาก] 
สำนวนจีน 欢呼雀跃 (ไชโยโห่ร้องกระโดดเหมือนนกกระจอก) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์  

“雀” (นกกระจอก) ใช้ร่วมกับกริยา 跃 (กระโดด) มาเปรียบเทียบกับความดีใจอย่างมากของคน  
วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
欢呼雀跃 ไชโยโห่ร้อง กระโดดเหมือนนกกระจอก            กระโดดโลดเต้นด้วยความ 

ตื่นเต้นดีใจ 
[สัตว์] 
[กระโดดให้ตัวลอยสูงขึ้น]  
[ตื่นเต้นดีใจ] 
สำนวนทั้งสองมีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่

สอดคล้องกันระหว่างลักษณะการกระโดดลอยตัวขึ้นสูงของสัตว์กับการกระโดดของคนด้วยความ

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

นม เป็นสัตว์บกท่ีใหญ่
ที่สุด ใน

วงศE์lephantidae 
 (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่373) 

ด้วยนมชนิด 
Equus caballus 

(linn.) 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่900) 
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ตื่นเต้นดีใจ สำนวนนี้จึงหมายถึงการกระโดดโลดเต้นด้วยความตื่นเต้นดีใจ  
 
ตัวอย่างท่ี 2  
สำนวนไทย กระต่ายหมายจันทร์ เทียบกับสำนวนจีน 癞蛤蟆想吃天鹅肉(คางคก

อยากกินเนื้อหงส์) ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่
สำนวนไทยใช้สัตว์คือ กระต่าย  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ คางคก เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กระต่าย” ที่หมายปองพระจันทร์มาเปรียบเทียบกับ
ผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่ง  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
กระต่ายหมายจันทร์                                                   ชายที่หมายปองหญิง 

     ที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน 
[สัตว์บกเลี้ยงลูกด้วยนม] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนพื้นโลก] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนท้องฟ้า] 
[ห่างไกลจนเอื้อมไม่ถึง] 
สำนวนจีนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “癞蛤蟆 (คางคก) ” ที่อยากกินเนื้อหงส์มาเปรียบเทียบ

กับผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่ง  
วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
癞蛤蟆想吃天鹅肉 คางคกอยากกินเนื้อหงส์             ชายที่หมายปองหญิง 

     ที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน 
[สัตว์ครึ่งบกครึ่งน้ำ] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนพื้นโลก] 
[ฝ่ายหนึ่งอยู่บนท้องฟ้า] 
[ห่างไกลจนเอื้อมไม่ถึง] 
สองสำนวนนี้นำกระต่ายและ 癞蛤蟆 (คางคก) มาเปรียบกับผู้ชาย  มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างกระต่ายที่หมายปอง
พระจันทร์และคางคกที่อยากกินเนื้อหงส์กับผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน  ทั้งสอง
สำนวนจึงมีความหมายว่าผู้ชายที่หมายปองหญิงที่มีฐานะสูงส่งกว่าตน 
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ตัวอย่างท่ี 3  
สำนวนไทย แมลงเม่าหรือจะสู้เพลิงได้ เทียบกับสำนวนจีนว่า 蚍蜉撼树 (มดขย่ม

ต้นไม้) ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้
สัตว์คือ แมลงเม่า ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ มด เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “แมลงเม่า” ซึ่งแมลงเม่าไม่สามารถทนต่อความร้อนของ
เพลิงได้ จะถูกเพลิงเผาไหม้ไปในที่สุด เปรียบเทียบกับคนที่มีพละกำลังหรือมีความสำคัญน้อยไม่
สามารถสู้กับผู้ยิ่งใหญ่ได้  

 
วงความหมายต้นทาง                                       วงความหมายปลายทาง 
แมลงเม่าหรือจะสู้เพลิงได ้                                          คนที่มีพละกำลังน้อย 

ไม่อาจสู้ผู้มีกำลังมากกว่าได ้
[สัตว์จำพวกปลวก] 
[มีปีก] 
[ชอบบินเล่นไฟ] 
[สู้ความร้อนของเปลวไฟไม่ได้] 
สำนวนจีน “蚍蜉撼树 (มดขย่มต้นไม้) ” ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “蚍蜉 (มด)” “มด” 

แมลงที่ตัวเล็กมากแม้จะมีจำนวนมากเท่าใดก็ไม่สามารถเขย่าต้นไม้ได้ มาเปรียบเทียบกับคนที่มี
พละกำลังหรือมีความสำคัญน้อย ไม่สามารถทำให้ผู้ยิ่งใหญ่ล้มได ้

วงความหมายต้นทาง                                         วงความหมายปลายทาง 
蚍蜉撼树 มดขย่มต้นไม้                                           คนที่มีพละกำลังน้อย 

ไม่อาจสู้ผู้มีกำลังมากกว่าได ้
[แมลงชนิดหนึ่ง] 
[มีกำลังน้อย] 
[ทำให้ต้นไม่ขยับไม่ได้] 
สองสำนวนนี้นำแมลงเม่าและ 蚍蜉 (มด) มาเปรียบกับคนที่มีพละกำลังน้อย มีการถ่าย

โยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างแมลงเม่าที่บินเข้า
ไปเล่นไฟจะตายและมดก็ไม่สามารถเคลื่อนย้ายต้นไม้ใหญ่ได้กับคนที่มีพละกำลังน้อยไม่สู้กับคนกับคน
ที่มีกำลังมากกว่าหรือคนที่ยิ่งใหญ่กว่าได้ ทั้งสองสำนวนใช้เปรียบเทียบคนที่ไม่มีความสำคัญหรือมี
กำลังน้อยไม่อาจสู้ผู้ยิ่งใหญ่หรือทำให้ผู้ยิ่งใหญ่กว่าได้รับความเดือดร้อนได้   
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ตัวอย่างท่ี 4  
สำนวนไทย เสือเก่า เทียบกับสำนวนจีน 识途老马 (ม้าแก่รู้จักทาง) ทั้งสองสำนวนใช้

สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ เสือ  ส่วนสำนวน
จีนใช้สัตว์ คือ ม้า เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยมีใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “เสือ” ร่วมกับคำกริยา “เก่า” มาเปรียบเทียบกับคนที่
เคยมีอำนาจหรือความสามารถ  

 
วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
เสือเก่า                                                                   คนเก่งที่เคยมีอำนาจ 

หรือความสามารถมาก่อน 
[สัตว์ป่า] 
[เคยมีอำนาจ]   
[มีประสบการณ์มากมาย] 
สำนวนจีน 识途老马 (ม้าแก่รู้จากทาง) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “马 (ม้า)” โดยมีคำว่า 

“แก่” มาขยาย แสดงให้เห็นว่าเป็นม้าที่มีประสบการณ์มากจึงรู้จักทางมากกว่าม้าหนุ่ม  
วงความหมายต้นทาง                                                     วงความหมายปลายทาง 

识途老马 ม้าแก่รู้จากทาง                                         คนเก่งที่เคยมีอำนาจ 
หรือความสามารถมาก่อน 

[สัตว์ที่ใช้เป็นพาหนะ] 
[อยู่มานาน] 
[มีประสบการณ์มากมาย] 
สองสำนวนนี้นำ เสือ และ 马 (ม้า) มาเปรียบกับคนที่เก่งเคยมีอำนาจหรือความสามารถ

มาก่อน มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง
เสือเก่าที่เคยมีอำนาจเหนือสัตว์ป่าชนิดอ่ืน มีประสบการณ์ในการใช้ชีวิตมากมาย และม้าแก่ซึ่งเคยวิ่ง
มาทั้งชีวิต มีประสบการณ์และรู้จักเส้นทางมากมาย กับคนเก่งที่เคยมีอำนาจหรือความสามารถมา
ก่อน 

 
ตัวอย่างท่ี 5  
สำนวนไทย แกะดำ เทียบกับสำนวนจีน 害群之马 (ม้าที่เป็นอันตรายต่อฝูง) ทั้งสอง

สำนวนใช้เปรียบเทียบคนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก โดยใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบ
เช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ แกะ  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ ม้า เป็นสิ่งเปรียบ 
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สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 
สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “แกะ” ที่มีสีดำ ซึ่งเป็นแกะที่มีสีผิดไปจากแกะทั่วไปซึ่งมีสี

ขาว มาเปรียบเทียบกับคนที่ทำอะไรผิดไปจากกลุ่มหรือคนส่วนใหญ่  
 

วงความหมายต้นทาง                                                  วงความหมายปลายทาง 

แกะดำ                                                       คนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก 
[สัตว์]  
[ขนมีสีดำ] 
[แตกต่างจากกลุ่ม] 
สำนวนจีน 害群之马 (ม้าที่เป็นอันตรายต่อฝูง)  ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “马 (ม้า)” มา

เปรียบเทียบกับคนที่ทำอะไรผิดไปจากพวก 
วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
害群之马 ม้าที่เป็นอันตรายต่อฝูง                           คนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่

พวก 
[สัตว์]  
[ปกติรักฝูง] 
[ทำสิ่งผิดปกติไปจากกลุ่ม] 
สองสำนวนนี้นำแกะและ 马 (ม้า) เปรียบกับคนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างแกะดำที่อยู่ในฝูงแกะ
ขาว ซึ่งถือเป็นสิ่งผิดปกติเนื่องจากโดยทั่วไปแกะมีสีขาว และม้าที่ทำให้เกิดอันตรายต่อฝูง เนื่องจาก
ม้ามักจะอยู่กันเป็นฝูงและสามัคคีกัน  หากมีม้าหนึ่งตัวจะทำร้ายม้าในกลุ่ม ทำให้ทั้งกลุ่มเกิดอันตราย 
ถือว่าม้าตัวนี้ทำผิดไปจากกลุ่ม กับคนที่ทำอะไรผิดไปจากหมู่พวก 

 
ตัวอย่างท่ี 6  
สำนวนไทย ปลาข้องเดียวกันเทียบกับ สำนวนจีน 一丘之貉 (หมาป่าอยู่ในภูเขา

เดียวกัน) ทั้งสองสำนวนใช้เปรียบเทียบคนที่อยู่รวมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทย
ใช้สัตว์คือ ปลา  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ หมาป่า เป็นสิ่งเปรียบ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ปลา” ที่อยู่ในข้องเดียวกันมาเปรียบเทียบกับคนที่อยู่
รวมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน เนื่องจากข้องเป็นภาชนะสานสำหรับใส่ปลาที่จับได้ เมื่อปลาตัวหนึ่งเน่า 
ตัวอ่ืนก็จะเหม็นไปด้วย  
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วงความหมายต้นทาง                                             วงความหมายปลายทาง 
ปลาข้องเดียวกัน                                       คนที่อยู่รวมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน 
[สัตว์น้ำ] 
[อยู่รวมในท่ีเดียวกัน] 
[เกี่ยวข้องใกล้ชิดกัน] 
สำนวนจีน 一丘之貉 (หมาป่าอยู่ในภูเขาเดียวกัน) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “貉 (หมา

ป่า)” ที่อาศัยในภูเขาลูกเดียวกัน มาเปรียบเทียบกับคนที่อยู่รวมกัน เนื่องจากหมาป่าเป็นสัตว์ป่าดุร้าย 
มักอยู่รวมกันเป็นฝูง ถ้าหมาป่าที่อยู่ในภูเขาลูกเดียวกัน ยอมเป็นหมาป่าฝูงเดียวกัน  

วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
一丘之貉 หมาป่าอยู่ในภูเขาเดียวกัน                       คนที่อยู่รวมกันหรือเป็นพวก 

เดียวกัน 
[สัตว์ป่า] 
[อยู่รวมในท่ีเดียวกัน] 
[เกี่ยวข้องใกล้ชิดกัน] 
สองสำนวนนี้นำปลาและ 貉 (หมาป่า) มาเปรียบกับคนที่อยู่รวมกันหรือเป็นพวกเดียวกัน 

มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง“ปลา” 
ที่อยู่ในข้องเดียวกัน และหมาป่าที่อยู่ในภูเขาลูกเดียวกัน กับคนที่อยู่รวมกันเป็นพวกเดียวกัน 

 
ตัวอย่างท่ี 7 

สำนวนไทย อีกาเห็นไข่ เทียบกับสำนวนจีน 苍蝇见血 (แมลงวันเห็นเลือด) ทั้งสอง
สำนวนใช้เปรียบเทียบคน  โดยใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวน
ไทยใช้สัตว์คือ อีกา  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ แมลงวัน เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “อีกา” มาเปรียบเทียบกับคน และนำไข่มาเปรียบเทียบกับ
สิ่งน่าหมายปอง เนื่องจากอีกกาชอบฉกไข่นกตัวอื่น เมื่อเห็นไข่ของนกตัวอื่นก็อยากได้มาเป็นของตัว  
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วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
อีกาเห็นไข่                                                คนโลภเห็นสิ่งน่าหมายปองย่อมจะต้อง  

หาทาง เอามาเป็นของของตนเองจนได้ 
[นกชนิดหนึ่ง] 
[ชอบแย่งชิงไข่ของนกตัวอื่น] 
 
สำนวนจีน 苍蝇见血 (แมลงวันเห็นเลือด) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “苍蝇 (แมลงวัน) มา

เปรียบเทียบกับคน และนำ 血 (เลือด)มาเปรียบเทียบกับสิ่งน่าหมายปอง เนื่องจาก 苍蝇 (แมลงวัน) 
เป็นแมลงที่ชอบกินอาหารทุกชนิดเพ่ือดูดกินโดยเฉพาะเลือด หากที่ใดมีเลือดก็จะเห็นฝูงแมลงวันบิน
โฉบเข้ามาตอมเลือดเป็นจำนวนมาก  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
苍蝇见血 แมลงวันเห็นเลือด                                คนโลภเห็นสิ่งน่าหมายปอง 

ย่อมจะต้องหาทางเอามาเป็น 
ของของตนเองจนได ้

[แมลงชนิดหนึ่ง] 
[ชอบดูดกินเลือด] 
สองสำนวนนี้นำอีกาและ 苍蝇 (แมลงวัน) เปรียบกับคนโลภ มีการถ่ายโยงความหมายไป

ยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างอีกาชอบไข่ และแมลงวันชอบเลือด 
เนื่องจากเมื่อพวกมันเห็นสิ่งที่พวกมันชื่นชอบที่สุด พวกมันจะตัดสินใจทำทุกอย่างเพ่ือได้สิ่งนั้น กับคน
ที่เห็นสิ่งที่ต้องการอย่างมาก ไม่ว่าจะใช้วิธีใดก็ตามต้องทำให้ได้สิ่งนั้นมา 

 
ตัวอย่างท่ี 8  
สำนวนไทย กระต่ายตื่นตูม เทียบกับสำนวนจีน 惊弓之鸟 (นกตื่นธนู) ทั้งสองสำนวน

ใช้เปรียบเทียบคนที่มีอาการที่ตื่นตกใจง่ายโดยไม่ทันสำรวจให้ถ่องแท้ก่อน ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบ
ซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ กระต่าย ส่วนสำนวนจีนใช้
สัตว์ คือ นก เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กระต่าย” มาเปรียบเทียบกับอาการที่ตื่นตกใจง่ายของ
คน เนื่องจากมเีรื่องเล่าว่า ในป่ามีกระต่ายตัวหนึ่ง นอนใต้ต้นมะตูม และคิดเล่น ๆ ว่าถ้าโลกถล่มจะทำ
อย่างไร ขณะนั้นผลมะตูมสุกก็หล่นลงมา กระต่ายตกใจคิดว่าโลกถล่มจริง ๆ จึงวิ่งหนีไป สัตว์อ่ืนเห็น
แล้วก็วิ่งตาม  
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วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
กระต่ายตื่นตูม                            อาการท่ีตื่นตกใจง่ายโดยไม่ทันสำรวจให้ถ่องแท้ก่อน 

[สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม] 
[ตื่นตกใจง่าย] 
 
สำนวนจีน 惊弓之鸟(นกตื่นธนู)  มีการใช้ถ้วยคำ“鸟 “นก” มาเปรียบเทียบกับอาการ

ที่ตื่นตกใจง่ายของคน มีเรื่องเล่าว่าในสมัยก่อนมีชายคนหนึ่งยิงธนูเก่งมาก เขาบอกคนอ่ืนว่าเขา
สามารถยิงนกได้โดยไม่ต้องใช้ลูกธนู คนอื่นไม่เชื่อและเห็นว่าเขาเพ่ิงดึงเชือกธนูและนกท่ีบินอยู่หน้าเขา
ก็ตกลงมาที่พ้ืน ต่อมาเขาอธิบายว่าไม่ใช่เพราะว่าเขาเป็นคนยิงธนูเก่ง แต่เขารู้ว่านกนั้นธนู เพียงได้ยิน
เสียงดึงเชือกก็คิดไปว่าเขาจะยิงนกนั้น  

วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
惊弓之鸟 นกตื่นธนู                                                อาการท่ีตื่นตกใจง่าย 

โดยไม่ทันสำรวจให้ถ่องแท้ก่อน 
[สัตว์ปีก] 
[ตื่นตกใจง่าย] 
สองสำนวนนี้นำกระต่ายและ 鸟 (นก) มาเปรียบกับคนที่ตื่นตกใจง่าย มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างกระต่ายที่คิดว่าโลก
ถล่มจริงๆเมื่อลูกผลมะตูมตก และนกที่เพียงได้ยินเสียงดึงเชือกธนูก็คิดว่าตัวเองจะถูกยิง โดยไม่ได้ดูให้
แน่ใจเสียก่อนก็คิดว่าเป็นอย่างนั้น จึงทำให้ตกใจ กับคนที่มีอาการตื่นตกใจง่ายโดยไม่ทันสำรวจให้ถ่อง
แท้ก่อนว่าที่จริงแล้วเกิดอะไรขึ้น 

 
ตัวอย่างท่ี 9  
สำนวนไทย ลูกไก่อยู่ในกำมือ เทียบกับสำนวนจีน 瓮中之鳖(ตะพาบในไห) ทั้งสอง

สำนวนใช้เปรียบเทียบคนที่ตกอยู่ในอำนาจของผู้อ่ืน หรือผู้ที่ไม่มีทางต่อสู้ ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบ
ซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ ลูกไก่  ส่วนสำนวนจีนใช้
สัตว์ คือ ตะพาบ เป็นสิ่งเปรียบ 

สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 
สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ไก่” เปรียบเทียบกับคนที่ตกอยู่ในอำนาจใช้ถ้อยคำอุป

ลักษณ์ ผู้ที่ไม่มีทางต่อสู้ เนื่องจากลูกไก่ท่ีพ่ึงเกิดใหม่ยังอ่อนแอ หากถูกจับอยู่ในกำมือของคนก็ไม่มีแรง
จะหนีไปไหนได ้ 

  



 50 

วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
ลูกไก่อยู่ในกำมือ                                             ผู้ที่ตกอยู่ในอำนาจ ผู้ไม่มีทางต่อสู้ 
[สัตว์ปีก] 
[อ่อนแอ] 
[ตกอยู่ในอันตราย] 
[หนีไม่ได้] 
 
สำนวนจีน 瓮中之鳖(ตะพาบ ใน ไห ) ใช้ ถ้ อยคำอุปลักษณ์  “鳖 (ตะพาบ ) ” 

เปรียบเทียบกับคนที่ตกอยู่ ในอำนาจของผู้ อ่ืน หรือผู้ที่ ไม่มีทางต่อสู้  เนื่องจากตะพาบเป็น
สัตว์เลื้อยคลานที่เดินช้ามาก คลานขึ้นที่สูงก็ลำบาก ไหเป็นเครื่องปั้นดินเผาที่เก็บน้ำหรือเหล้า มี
ลักษณะปากเล็กขวดใหญ่ หากตะพาบน้ำตกลงไปอยู่ในไห ไม่มีทางท่ีจะออกมาได้เอง  

วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
瓮中之鳖 ตะพาบในไห                              ผู้ที่ตกอยู่ในอำนาจ ผู้ไม่มีทางต่อสู้ 
[สัตว์เลื้อยคลาน] 
[ตกอยู่ในอันตราย] 
[หนีไม่ได้] 
สองสำนวนนี้นำลูกไก่และ 鳖 (ตะพาบ) มาเปรียบกับคนที่ตกอยู่ในอำนาจของคนอื่น คนที่

ไม่มีทางต่อสู้ มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกัน
ระหว่างลูกไก่ที่ถูกจับอยู่ในมือ เต่าที่ถูกกักตัวในไห ถึงแม้ว่าพยายามที่จะหนีไปก็ไม่สามารถทำได้ กับ
คนที่ตกอยู่ในอำนาจของคนอ่ืน การที่จะต่อสู้เป็นสิ่งที่ทำได้ยาก 

 
ตัวอย่างท่ี 10  
สำนวนไทย หมูอดกินขี้ไม่ได้ เทียบกับสำนวนจีน 狗改不了吃屎(หมาอดกินขี้ไม่ได้) 

ทั้งสองสำนวนใช้เปรียบเทียบคนชั่วที่อดทำชั่วไม่ได้ ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มา
เปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ หมู  ส่วนสำนวนจีนใช้สัตว์ คือ หมา เป็น
สิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “หม”ู เปรียบเทียบกับคนชั่ว เนื่องจากในสมัยก่อนคนไทย
เลี้ยงหมูแบบให้หาอาหารกินเองและหมูมักชอบกินอุจจาระและของสกปรกเป็นอาหาร จนถึงปัจจุบัน
แม้คนที่เลี้ยงหมูจะให้อาหารหมูกิน แต่ด้วยธรรมชาติของหมู ในบางครั้งหมูก็อดกินข้ีของตัวเองไม่ได้  
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วงความหมายต้นทาง                                                   วงความหมายปลายทาง 

หมูอดกินข้ีไม่ได้                                                           คนชั่วอดที่จะทำชั่วไม่ได้ 
[สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม] 
[ชอบกินอาหารสกปรก] 
 

สำนวนจีน 狗改不了吃屎(หมาอดกินขี้ไม่ได้) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “狗 (หมา) มา
เปรียบเทียบกับคนชั่ว  เนื่องจากการกินอุจจาระเป็นพฤติกรรมตามธรรมชาติของสุนัข  ดังนั้นใน
บางครั้งท่ีคนไม่ให้อาหาร สุนัขก็มักจะกินอุจจาระ  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 

狗改不了吃屎 หมาอดกินข้ีไม่ได้                                         คนชั่วอดที่จะทำชั่วไม่ได้ 
[สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม] 
[ชอบกินอาหารสกปรก] 
สองสำนวนนี้นำหมูและ 狗 (หมา) มาเปรียบกับคนชั่วอดที่จะทำชั่วไม่ได้ มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างหมูและหมาเป็นสัตว์ที่
ไม่สามารถควบคุมตัวเองที่จะกินอาหารที่ชอบได้ เนื่องจากเป็นพฤติกรรมที่ติดเป็นนิสัยแล้ว กับคนที่
ไม่ดีซึ่งกระทำสิ่งที่ไม่ดีจนเป็นนิสัยแล้ว ไม่สามารถควบคุมตัวเองไม่ให้ทำสิ่งที่เลวร้ายได้ 

 
ตัวอย่างท่ี 11 

สำนวนไทย ลิงตกต้นไม้ เทียบกับสำนวนจีน 马前失蹄 (ม้าล้มอย่างกะทันหัน) ทั้งสอง
สำนวนใช้เปรียบเทียบกับคนที่มีความเชี่ยวชาญในสิ่งใดก็ตาม อาจพลาดพลั้งในสิ่งนั้นได้  ทั้งสอง
สำนวนใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ ลิง  ส่วน
สำนวนจีนใช้สัตว์ คือ ม้า เป็นสิ่งเปรียบ 

สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 
สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ลิง” มาเปรียบเทียบกับผู้เชี่ยวชาญ เนื่องจากลิงส่วนใหญ่

อาศัยอยู่ตามต้นไม้ จึงมีทักษะการปีนต้นไม้สูง แต่บางครั้งความผิดพลาดก็เกิดขึ้นและทำให้ลิงตก
ต้นไม้ได ้
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วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 

ลิงตกต้นไม้                              ผู้เชี่ยวชาญในวิชาใดก็ตามอาจพลาดพลั้งในวิซานั้นได้ 
[สัตว์] 
[ปีนต้นไม้เก่ง] 
[มีโอกาสพลาดได]้ 
 
สำนวนจีน 马前失蹄 (ม้าล้มอย่างกะทันหัน) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์  “马 (ม้า) มา

เปรียบเทียบกับคนที่มีความเชี่ยวชาญ เนื่องจากม้าเป็นสัตว์วิ่งเก่งและวิ่งได้เร็ว แต่กีบหน้าม้าก็มีโอกาส
เหยียบพลาดทำให้ม้าล้มได้  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 

马前失蹄 ม้าล้มอย่างกะทันหัน                  ผู้เชี่ยวชาญในวิชาใดก็ตามอาจพลาด 
พลั้งในวิซานั้นได้ 

[สัตว์] 
[วิ่งเก่ง วิ่งเร็ว] 
[มีโอกาสพลาดได]้ 
สองสำนวนนี้นำลิงและ 马 (ม้า) มาเปรียบกับผู้เชี่ยวชาญในสิ่งใดก็ตาม อาจพลาดพลั้งในวิ

ซานั้นได้  มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกัน
ระหว่างลิงซึ่งเป็นสัตว์ที่ปีนต้นไม้เก่ง แต่ก็อาจจะมีช่วงเวลาที่พลาดตกลงมาจากต้นไม้บ้าง และม้าเก่ง
ในการวิ่งเเต่ก็อาจจะมีช่วงเวลาที่หกล้มลงไปบ้าง กับคน ถึงเเม้ว่าเป็นผู้เชี่ยวชาญในสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ก็
สามารถที่จะทำผิดพลาดได้ในบางช่วงเวลา 

 
ตัวอย่างท่ี 12 

สำนวนไทย ฆ่าช้างเอางา เทียบกับสำนวนจีน 杀鸡取卵 (ฆ่าไก่เพ่ือเอาไข่) ทั้งสอง
สำนวนใช้เปรียบเทียบคนที่ทำลายสิ่งที่มีค่าสูงหรือมีค่ามากเพ่ือหวังผลเพียงเล็กน้อย ทั้งสองสำนวนใช้
สิ่งเปรียบซึ่งเป็นสัตว์มาเปรียบเทียบเช่นเดียวกัน แต่ต่างกันที่สำนวนไทยใช้สัตว์คือ ช้าง  ส่วนสำนวน
จีนใช้สัตว์ คือ ไก่ เป็นสิ่งเปรียบ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ช้าง” มาเปรียบเทียบกับสิ่งที่มีค่ามาก และนำงามา
เปรียบเทียบกับผลเล็กน้อย เพราะการฆ่าช้างเพ่ือหวังเพียงงาช้างมีค่าน้อยมากเม่ือเทียบกับคุณค่าของ
ช้างเป็นทั้งตัว  
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วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ฆ่าช้างเอางา                                                            การทำลายสิ่งที่มีค่าสูงหรือ 

มีค่ามากเพ่ือหวังผลเพียงน้อยนิด 
[สัตว์ขนาดใหญ่มีค่า] 
[เป็นส่วนหนึ่งของสัตว์] 
[สัตว์ทั้งตัวมีค่ามากกว่า] 
 
สำนวนจีน 杀鸡取卵 (ฆ่าไก่ เพ่ือเอาไข่ ) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์   “鸡 (ไก่ )”  มา

เปรียบเทียบกับสิ่งที่มีค่ามาก และนำ 卵 (ไข่) มาเปรียบเทียบกับผลเล็กน้อย ในสังคมจีนมีเรื่องเล่าว่า 
มีหญิงชราคนหนึ่งเลี้ยงไก่หนึ่งตัว ไก่ตัวนี้ออกไข่เป็นทองคำทุกวัน หลังจากที่หญิงชราได้ไข่ทองคำทุก
วันก็ไม่ต้องทำอะไรเลยและมีชีวิตที่ดี แต่หญิงชราเป็นคนโลภมากและต้องการได้ไข่ทองคำเพ่ิมโดยเร็ว
ที่สุด แต่ไก่ตัวนี้ออกไข่ทองคำได้เพียงวันละหนึ่งฟองเท่านั้น หญิงชราคิดว่าเพราะไก่ออกไข่ทองคำ 
หมายความว่ายังมีไข่ทองคำอยู่ในท้องของมันอีกมากมาย ดังนั้นเพ่ือที่จะเอาไข่ทองคำออกให้หมด 
หญิงชราจึงฆ่าไก่ ผ่าท้องไก่ออกและเห็นว่าข้างในไม่มีไข่ทองคำแม้แต่ใบเดียว แต่ไก่ตัวนี้ก็ตายไปแล้ว 
จะไม่มีไข่ทองคำอีก 

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
杀鸡取卵 ฆ่าไก่เพ่ือเอาไข่                                        การทำลายสิ่งที่มีค่าสูงหรือ 

มีค่ามากเพ่ือหวังผลเพียงน้อยนิด 
[สัตว์ปีก] 
[เป็นส่วนหนึ่งของสัตว์] 
[สัตว์ทั้งตัวมีค่ามากกว่า] 
สองสำนวนนี้นำช้างและ 鸡 (ไก่ ) มาเปรียบกับการกระทำของคน มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน  แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างงาซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง
ของช้างและไข่เป็นเฉพาะส่วนหนึ่งของไก่เท่านั้น การฆ่าช้างเพ่ือเอางาเเละการฆ่าไก่เพ่ือเอาไข่ เป็นสิ่ง
ที่ไม่คุ้มค่า กับคนที่ทำลายสิ่งที่มีค่าสูงหรือมีค่ามากเพ่ือหวังผลเพียงน้อยนิด 

 
1.3. อุปลักษณ์พืช 
อุปลักษณ์พืช หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนํารูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับพืชใน

ลักษณะต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกับคน จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ที่เหมือนกันและการ
ใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ท่ีแตกต่างกันในสํานวนไทยกับสํานวนจีน 

การใช้อุปลักษณ์พืชที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 



 54 

ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-5 อุปลักษณ์พืชที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

 
  

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

ความหมายของถ้อยคำอุป

ลักษณ์ 

1 ไม้สูงกว่าแม่
ย่อมแพ้ลม

บน 

(ต้น) ไม้ 树大招风 

ต้นไม้สูงย่อมโดนลม
แรง 

树 (ต้นไม้) 
 

น.คำรวมเรียกพืชทั่วไป
โดยกรกติมีราก ลำต้น กิ่ง

ก้าน และใบ

(ราชบัณฑิตยสถาน，

2554, หน้าที ่931) 
2 ดอกหญ้า ดอกหญ้า 视若草芥 

ดูเหมือนเป็นดอก
หญ้า 

草芥 

(ดอกหญ้า) 
น.ชื่อเรียกไม้ล้มลุกหลาย
ชนิดหลายสกุลในวงศ์ 

Gramineae 

(ราชบัณฑิตยสถาน，

2554, หน้าที ่1280) 
3 เด็ดบัวไว้ใย บัว 藕断丝连 

รากบัวขาดยังเหลือ
ใย 

藕 (บัว) น.ชื่อเรียกไม้น้ำหลายชนิด
หลายสกุลและหลายวงศ์

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่664) 

4 นกไร้ไม้โหด (ต้น) ไม้ 树倒猢狲散 

ต้น (ไม ้)ล้มลิงหนี 
树 (ต้นไม้) น.คำรวมเรียกพืชทั่วไป

โดยกรกติมีราก ลำต้น กิ่ง
ก้าน และใบ 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่931) 
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ตัวอย่างท่ี 1  
สำนวนไทย ไม้สูงกว่าแม่ย่อมแพ้ลมบน สำนวนจีนว่า 树大招风 (ต้นไม้สูงย่อมโดนลม

แรง) ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ไม้” หรือ “ต้นไม้” ที่มีความสูงมากมาเปรียบเทียบกับคนที่อยู่ในตำแหน่ง
สูง เมื่อต้นไม้ที่ยิ่งสูงยิ่งมีสิ่งที่มากีดขวางได้น้อย จึงมักจะถูกลมพัดได้ง่าย เพราะไม่มีไม้อ่ืนช่วยบังลม
จนบางครั้งต้นไม้สูงอาจโค่นล้มเพราะลมแรง สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์
ได้ดังนี ้

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ไม้สูงกว่าแม่ย่อมแพ้ลมบน                                     คนที่มีตำแหน่งสูงแต่ขาด 
树大招风 ต้นไม้สูงย่อมโดนลมแรง              คนช่วยเหลือ ย่อมได้รับความลำบาก 
[พืช] 
[ต้นสูงอยู่โดดเดี่ยว]  
[ถูกลมพัดได้ง่าย] 
สองสำนวนนี้นำไม้มาเปรียบกับคนที่มีตำแหน่งสูงแต่ขาดคนช่วยเหลือ ย่อมได้รับความ

ลำบาก มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง
ต้นไม้ที่ยิ่งสูง ก็จะยิ่งล้มได้ง่ายเมื่อมีลมแรงพัดมา กับคนที่อยู่ในตำแหน่งสูงที่อยู่โดดเดี่ยวไม่มีคนคอย
ช่วย ย่อมได้รับความลำบากในการทำกิจการงานต่าง ๆ 

 
ตัวอย่างท่ี 2  
สำนวนไทย ดอกหญ้า สำนวนจีน 视若草芥(ดูเหมือนเป็นดอกหญ้า) ใช้ถ้อยคำอุป

ลักษณ์ “ดอกหญ้า” มาเปรียบเทียบกับคนที่ต่ำต้อย เนื่องจากดอกหญ้าที่ขึ้นอยู่ริมทาง คนเดินผ่านไป
มาโดยไม่ก้มลงมอง บางคนเหยียบย่ำ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                          วงความหมายปลายทาง 
ดอกหญ้า/视如草芥 ดูเหมือนเป็นดอกหญ้า                  หญิงที่ต่ำต้อยน้อยวาสนา 
[ดอกไม้ที่อยู่ริมทาง] 
[อยู่ในที่ต่ำ] 
[ไม่มีค่า] 
สองสำนวนนี้นำหญ้ามาเปรียบกับคนที่ต่ำต้อย ไม่มีค่า มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวง

ความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างดอกหญ้าที่ขึ้นอยู่ข้างทางไม่เหมือนดอกไม้
สวยงามที่อยู่บนต้นไม้ จึงแต่คนมองข้ามบางครั้งคนเดินเหยียบย่ำ ไม่มีใครนำมาเชยชม กับคนที่ต่ำ
ต้อยน้อยวาสนา ไม่มีคนมองเห็นคุณค่า  
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ตัวอย่างท่ี 3  
สำนวนไทย เด็ดบัวไว้ใย สำนวนจีน 藕断丝连(รากบัวขาดยังเหลือใย) ใช้ถ้อยคำอุป

ลักษณ์ “บัว” หรือ “รากบัว” มาเปรียบเทียบกับความสัมพันธ์ของคน เนื่องจากเมื่อเราหักก้านบัว 
หรือรากบัวจะมีใยบัวเป็นสายติดอยู่ไม่ขาดจากกัน จึงทำให้สำนวนนี้มีความหมายว่า ตัดไมตรีโดย
เหลือเยื่อใยไว้บ้าง สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
เด็ดบัวไว้ใย/藕断丝连 รากบัวขาดยังเหลือใย             ตัดไมตรีโดยเหลือเยื่อใยไว้บ้าง 
[พืชน้ำ] 
[ก้านมีเส้นใย] 
[ยังมีความสัมพันธ์] 
สองสำนวนนี้นำบัวมาเปรียบกับความผูกพันของคน มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวง

ความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างก้านหรือรากบัวเมื่อถูกตัดก็ยังมีใยบัวอยู่
ติดกันมากมาย กับความสัมพันธ์ระหว่างคนกับคน ที่ไม่สามารถตัดให้ขาดจากกันได้ ยังคงเหลือเยื่อใย
ต่อกันอยู่ 

 
ตัวอย่างท่ี 4 
สำนวนไทย นกไร้ไม้โหด สำนวนจีน 树倒猢狲散(ต้น(ไม้)ล้มลิงหนี) ใช้ถ้อยคำอุป

ลักษณ์ “ต้นไม้” เปรียบเทียบกับคน ในสำนวนไทย “ไม้โหด” เป็นลักษณะต้นไม้ที่ไม่มีใบจึงไม่มีนกมา
อาศัยอยู่ ในสำนวนจีน เมื่อต้นไม้ล้มลิงที่เคยอาศัยอยู่บนต้นไม้ก็ไม่สามารถอาศัยอยู่ได้ จึงหนีไปอาศัย
ที่ต้นไม้อ่ืน ทั้งสองสำนวนมีความหมายว่า ไม่สามารถเป็นที่พ่ึงพาอาศัยแก่ใครได้แล้ว สำนวนทั้งสอง
สามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                                วงความหมายปลายทาง 
นกไร้ไม้โหด/树倒猢狲散 ต้นล้มลิงหนี                 ที่ไม่สามารถเป็นที่พ่ึงพาอาศัยแก่ 

ใครได้แล้ว  
[พืช] 
[ไม่มีใบไม่มีผล / หักโค่น] 
[สัตว์อยู่อาศัยไม่ได้] 
สองสำนวนนี้นำไม้มาเปรียบกับคนที่ไม่สามารถเป็นที่พ่ึงพาอาศัยของใครได้ มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างนกหรือลิงมักมีต้นไม้
เป็นบ้าน เมื่อไม้โหดจึงไม่มีนกอาศัย และไม้ล้มลิงจึงหนีไปจากไม้นั้น กับคนที่ไม่สามารถเป็นที่พ่ึงพา
อาศัยของใครได้อีก 
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จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์พืชที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและและ

สำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-6 อุปลักษณ์พืชที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

 
ตัวอย่างท่ี 1  

สำนวนไทย ขบเผาะ เทียบกับสำนวนจีนว่า 豆蔻年华 (ฤดูกระวาน) ทั้งสองสำนวนใช้
เปรียบเทียบกับ เด็กผู้หญิงที่เพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว  ใช้สิ่งเปรียบซึ่งเป็นพืชมาเปรียบเทียบกับเด็กหญิงที่
เพ่ิงแตกเนื้อสาวเช่นเดียวกัน แม้จะใช้พืชต่างชนิดกันก็ตาม สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมาย
ของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ขบเผาะ” ซึ่งมีความหมายว่า เรียกผลมะม่วงอ่อน ๆ 
ขนาดหัวแม่มือ ว่า มะม่วงขบเผาะ หมายเอาเสียงเวลาเอาฟันขบดังเผาะ ในสำนวนนี้นำขบเผาะมา
เปรียบเทียบกับเด็กหญิงที่เพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว เพราะว่าขบเผาะเป็นมะม่วงอ่อนที่ยังไม่สุกงอม เริ่มโต
เป็นลูกใหญ่  
  

ลำดับ สำนวน
ไทย 

ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

ความหมายของ
ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีพบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 ขบเผาะ ขบเผาะ ว.เรียกผลมะม่วง
อ่อนๆขนาดหัวแม่มือ 
ว่า มะม่วงขบเผาะ 
หมายเอาเสียงเวลา
เอาฟันขบดังเผาะ

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้า ๑๖๘) 

豆蔻年华 

ฤดูกระวาน 
豆蔻

(กระวาน) 
น.ชื่อไม้ล้มลุก

ชนิด Amomum 
testaceum Ridl  

(ราชบัณฑิตย 
สถาน, 2554, 

หน้า ๕๕) 
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วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
ขบเผา                                                             เด็กหญิงท่ีเพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว 
[พืช] 
[กำลังโต] 
สำนวนจีนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “豆蔻(กระวาน) มาเปรียบเทียบกับเด็กหญิงที่เพ่ิงเริ่ม

แตกเนื้อสาว เนื่องจากกระวานที่กำลังจะบานจะเป็นดอกสีขาวและปลายดอกออกเป็นสีชมพู เหมือน
สีผิวเด็กหญิง ในสมัยก่อน กวีใช้กระวานเป็นอุปมาอุปมัยของเด็กหญิงอายุ 13 ปีในบทกลอน  

วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
豆蔻年华 ฤดูกระวาน                                       เด็กหญิงท่ีเพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว   
[พืช] 
[กำลังโต] 
สองสำนวนนี้นำขบเผาะและ 豆蔻(กระวาน) มาเปรียบกับเด็กหญิงที่เพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว        

มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างมะม่วงที่
ยังไม่สุกมีรสชาติกรอบเเละกระวานที่กำลังจะบานมีสีชมพู กับเด็กหญิงท่ีเพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว 

 

2. อุปลักษณ์สิ่งทีไ่มม่ีชีวิต 
อุปลักษณ์สิ่งที่ไม่มีชีวิต หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนํารูปภาษาที่มีความหมาย

เกี่ยวกับสิ่งที่ไม่มีชีวิตมาเปรียบเทียบกับคน ในสํานวนไทยและสํานวนจีนพบอุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต เช่น 
สิ่งของ อาหารสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ มีรายละเอียดดังนี้ 

2.1 อุปลักษณ์สิ่งของ 
อุปลักษณ์สิ่งของ หมายถึง อุปลักษณ์ที่เกิดจากการนํารูปภาษาที่เกี่ยวกับสิ่งของต่าง ๆ มา

เปรียบเทียบกับคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน  จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ที่
เหมือนกันและการใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ท่ีแตกต่างกันในสํานวนไทยกับสํานวนจีน ดังตัวอย่าง  

การใช้อุปลักษณ์สิ่งของที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวน
จีนพบจำนวน 1 คำ ดังนี้ 
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ตารางที่ 4-7 อุปลักษณ์สิ่งของที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

 
ตัวอย่างท่ี 1  

สำนวนไทย ทองแท้ไม่แพ้ไฟ สำนวนจีนว่า 真金不怕火炼 (ทองแท้ไม่แพ้ไฟ) ทั้งสอง
สำนวนมีความหมายว่า คนดีทนทานต่อการพิสูจน์ จากทั้งสองสำนวนนี้มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ 
“ทอง” ซึ่งมีความหมายว่า ธาตุแท้ชนิดหนึ่งเนื้อแน่นมาก สีเหลืองสุกปลั่ง เป็นโลหะมีค่า มาใช้
เปรียบเทียบกับคนดี เนื่องจากทองคำมีความคงตัวทางเคมีและไม่มีการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติที่เห็น
ได้ชัดเจน แม้ในอุณหภูมิสูงหรือแม้แต่ที่จุดหลอมเหลว กล่าวคือ ทองคำแท้จะไม่เปลี่ยนสีเมื่อถูกเผา 
และไม่จางลงหลังจากหลอม จึงเปรียบได้กับคนดีที่ทนทานต่อการพิสูจน์ สำนวนทั้งสองสามารถถ่าย
โยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
ทองแท้ไม่แพ้ไฟ/真金不怕火炼 ทองแท้ไม่แพ้ไฟ            คนดีทนทานต่อการพิสูจน์ 
[เป็นโลหะมีค่ามั่งคง] 
สองสำนวนนี้นำทองมาเปรียบกับคนดีทนทานต่อการพิสูจน์ มีการถ่ายโยงความหมายไปยัง

วงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างทองซึ่งเป็นโลหะที่เสถียรมาก ไม่
เปลี่ยนแปลงเนื่องจากสภาพแวดล้อมเช่นความร้อนสูง กับคนที่ดีก็เช่นกันเพราะคนดีคือคนที่ยึดมั่นใน
ความดี ก็จะสามารถผ่านพ้นอุปสรรคหรืออันตรายต่าง ๆ ไปได้  

จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์สิ่งของที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและ
และสำนวนจีนพบจำนวน 2 คำ ดังนี้ 
  

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ี

พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ี

พบ 

ความหมายของถ้อยคำ

อุปลักษณ์ 

1 ทองแท้ไม่
แพ้ไฟ 

ทอง 真金不怕火炼 

ทองแท้ไม่แพ้ไฟ 
金 (ทอง ) น.ธาตุแท้ชนิดหนึ่งเนื้อ

แน่นมาก สีเหลืองสุก
ปลั่ง เป็นโลหะมีค่า 

(ราชบัณฑิตยสถาน，

2554, หน้าที่ 549) 
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ตารางที่ 4-8 อุปลักษณ์สิ่งของที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

 
ตัวอย่างท่ี 1 
สำนวนไทย กระโถนท้องพระโรง เทียบกับสำนวนจีนว่า 出气筒 (กระบอกที่ระบาย

อารมณ์) สำนวนทั้งสองมีความหมายว่า ผู้ที่ใคร ๆ ก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใคร ๆ ก็พากันมารุมใช้อยู่คนเดียว 
สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “กระโถน” มาเปรียบเทียบกับคนที่ใคร ๆ ก็สามารถใช้ได้ 
เนื่องจากในสมัยก่อนกระโถนท้องพระโรงเป็นภาชนะที่วางไว้ในห้องโถงใหญ่ในพระราชวังสำหรับให้
คนบ้วนน้ำลายหรือน้ำหมาก  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 

กระโถนท้อง                                       ผู้ที่ใครก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใครก็พากันมารุมใช้ 
[ภาชนะ]   

[ใช้ทิ้งของที่ไม่ต้องการ]   

[ใครก็สามารถใช้ได]้ 

 

ส่วนสำนวนจีนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ 出气筒 (กระบอก) มาเปรียบเทียบกับคนที่ใครก็
สามารถใช้ได้ เนื่องจากชาวจีนนิยมใช้กระบอกไม้ไผ่เป่าลมเพ่ือไฟลุกไหม้เผาฟืนเพ่ือก่อไฟทำอาหาร 
การจุดไฟโดยการเป่าลมผ่านกระบอกไม้ไผ่เป็นเรื่องที่เห็นได้ทั่วไป เป็นเรื่องปกติในสังคมจีนซึ่งใครก็

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ
ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 กระโถนท้อง
พระโรง 

กระโถน น.ภาชนะสำหรับบ้วน
หรือทิ้งของต่างๆที่ไม่

ต้องการ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่40) 

出气筒 

กระบอกท่ี
ระบายอารมณ์ 

筒(กระบอก) น.ไม้ไผ่ที่ตัดเป็นท่อน
, ของอ่ืนๆที่มีรูป
คล้ายคลึงเช่นนั้น 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่ 46) 

2 กระเชอก้น
รั่ว 

กระเชอ น.ภาชนะสานคล้าย
กระจาดขนาดเล็ก  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่28) 

洩財如漏瓶 

ใช้เงินเหมือน
ขวดรั่ว 

瓶(ขวด) น.ภาชนะกลางใน 
โดยมากทำด้วยแก้ว
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที่  584) 
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สามารถทำได้ กระบอกไม้ไผ่ที่ใครก็สามารถใช้เป่าลมก่อไฟได้จึงถูกนำมาเป็นสิ่งเปรียบกับคนที่ใครก็
สามารถใช้ได้ การเป่าลมมีลักษณะเหมือนกับการระบายอารมณ์  

วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
出气筒 กระบอกที่ระบายอารมณ์                ผู้ที่ใครก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใครก็พากันมารุมใช้ 
[ไม้ไผ่ตัดเป็นท่อน]   
[อุปกรณ์ก่อไฟ]   
[ใครก็สามารถใช้ได]้ 
สองสำนวนนี้นำกระโถนและ 出气筒(กระบอก) มาเปรียบกับผู้ที่ใครก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใครก็

พากันมารุมใช้ มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกัน
ระหว่างกระโถนท้องกับกระบอก อันหนึ่งใช้สำหรับพ่นน้ำลาย อีกอันใช้สำหรับพ่นลม กับคนที่ ใครก็
ใช้ได้หรือผู้ที่ใครก็พากันมารุมใช้ หรือพร้อมรับใช้คำสั่งของผู้อ่ืนตลอดเวลา จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า
ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบคือสิ่งของเช่นเดียวกัน แต่ใช้สิ่งของที่ต่างชนิดกัน สำนวนไทยใช้ กระโถน 
เป็นสิ่งเปรียบ ส่วนสำนวนจีนใช้ กระบอกไม้ไผ่ เป็นสิ่งเปรียบ  

 
ตัวอย่างท่ี 2  
สำนวนไทย กระเชอก้นรั่ว เทียบกับสำนวนจีนว่า สำนวนจีน 洩財如漏瓶 (ใช้เงิน

เหมือนขวดรั่ว) สำนวนทั้งสองมีความหมายว่า ไม่รู้จักเก็บหอมรอมริบ สุรุ่ยสุร่าย เก็บรักษาอะไรไว้
ไม่ได ้สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ ”กระเชอ” ที่มีรอยรั่วที่ก้นภาชนะ มีรอยแตกหรือมีรูซึ่ง
เกิดจากความชำรุดทำให้ของที่ใส่ในกระเชอรั่วออกมา มาเปรียบเทียบกับคนที่เก็บเงินไม่อยู่  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
กระเชอก้นรั่ว                                                   ไม่รู้จักเก็บหอมรอมริบ สุรุ่ยสุร่าย  
[ภาชนะสาน]   
[เกิดการชำรุด]   
[เก็บของไว้ไม่ได้] 
 
สำนวนจีน 洩財如漏瓶 (ใช้เงินเหมือนขวดรั่ว) มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “瓶(ขวด) 

ที่มีรอยรั่ว ไม่สามารถเก็บน้ำหรือของเหลวไว้ได้ มาเปรียบเทียบกับคนที่ใช้เงินอย่างไม่มีขีดจำกัด  
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วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
洩財如漏瓶 (ใช้เงินเหมือนขวดรั่ว                     ไม่รู้จักเก็บหอมรอมริบ สุรุ่ยสุร่าย  
[ภาชนะทำจากแก้ว]   
[เกิดการชำรุด]   
[เก็บน้ำไว้ไม่ได้] 
สองสำนวนนี้นำกระเชอและ“瓶(ขวด) มาเปรียบกับคนที่ใช้จ่ายสุรุ่ยสุร่าย มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างกระเชอที่มีรอยรั่วและ
ขวดที่มีรอยรั่ว กับคนเก็บเงินไม่อยู่ ใช้เงินแบบไม่มีขีดจำกัด จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าทั้งสองสำนวนใช้
สิ่งเปรียบคือสิ่งของเช่นเดียวกัน แต่ใช้สิ่งของที่ต่างชนิดกัน สำนวนไทยใช้ กระเชอ เป็นสิ่งเปรียบ ส่วน
สำนวนจีนใช้ ขวด เป็นสิ่งเปรียบ 

 
2.2 อุปลักษณ์อาหาร 
อุปลักษณ์อาหาร หมายถึง อุปลักษณ์ที่ เกิดจากการนํารูปภาษาที่เกี่ยวกับอาหารมา

เปรียบเทียบกับคน จากการศึกษาพบการใช้อุปลักษณ์อาหารที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่เหมือนกันและ
แตกต่างกันในสำนวนไทยและและสำนวนจีน  

การใช้อุปลักษณ์อาหารที่ใช้ถ้อคำเหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-9 อุปลักษณ์อาหารที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทยและและสำนวนจีน 

 
  

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำอุป
ลักษณ์ที่พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำอุป
ลักษณ์ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำอุป

ลักษณ์ 

1 กัดก้อน
เกลือกิน 

เกลือ 朝齑暮盐 

ตอนเช้ากินผักดอง 
ตอนเย็นกินก้อน

เกลือ  

盐 เกลือ น.วัตถุท่ีมีรสเค็ม ใช้
ประกอบอาหารเป็นต้น

โดยทั่วไปได้มาจากน้ำทะเล 

(ราชบัณฑิตยสถาน，

2554, หน้าที ่145) 
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ตัวอย่างท่ี 1  

สำนวนไทย กัดก้อนเกลือกิน สำนวนจีนว่า 朝齑暮盐 (ตอนเช้ากินผักดอง ตอนเย็นกิน
ก้อนเกลือ) ทั้งสองสำนวนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “เกลือ” มาเปรียบเทียบกับคนที่มีชีวิตอยู่อย่าง
แร้นแค้น เนื่องจากในสังคมไทยเกลือเป็นเครื่องปรุงที่มีในทุกครัวเรือน คนที่ลำบากยากจนไม่มีเงินซื้อ
ข้าวหรืออาหารก็กัดเกลือกินหรือใช้เกลือโรยข้าวกินเพ่ือประทังชีวิต  ในสังคมจีนสมัยโบราณ การ
ถนอมอาหารเพ่ือให้เก็บผักไว้ได้นาน คนจีนจึงนำผักมาดองกับเกลือ เมื่อเวลาผ่านไปคนที่มีสภาพ
ความเป็นอยู่ที่ดีได้กินผักสด แต่คนยากจนยังคงใช้วิธีนี้เพื่อถนอมอาหาร ส่วนบางคนท่ีแร้นแค้นจนไม่มี
ผักกินก็ยังกินเกลือแทนกับข้าว จากทั้งสองสำนวนเกลือจึงเป็นสิ่งเปรียบแทนความลำบากและความ
แร้นแค้นของคน สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                          วงความหมายปลายทาง 
กัดก้อนเกลือกิน/朝齑暮盐 ตอนเย็นกินก้อนเกลือ         มีชวีิตเป็นอยู่อย่างแร้นแค้น 
[เครื่องปรุงรส] 
[มีทุกครัวเรือน] 
[กินเมื่อไม่มีอาหารอื่นให้กิน] 
สองสำนวนนี้นำกินเกลือมาเปรียบกับชีวิตของคนอยู่อย่างแร้นแค้น  มีการถ่ายโยง

ความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่างเกลือที่เป็นเครื่องปรุง
รส หาง่าย ราคาไม่แพงเหมือนอาหารอ่ืนคนจึงนำมากินเมื่อไม่มีเงินซื้ออาหารกินกับคนที่มีความ
ยากลำบากในการใช้ชีวิต มีความเป็นอยู่อย่างแร้นแค้น 

 
2.3 อุปลักษณ์สิ่งท่ีเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ หมายถึงอุปลักษณ์ที่เกิดจากการนํารูปภาษาที่

เกี่ยวกับปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทางธรรมชาติมาเปรียบเทียบกับคน จากการศึกษาพบการใช้ถ้อยคําอุป
ลักษณ์ที่เหมือนกันและการใช้ถ้อยคําอุปลักษณ์ที่แตกต่างกันในสํานวนไทยกับสํานวนจีน  

อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวนไทย
และสำนวนจีน ดังนี้ 
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ตารางที่ 4-10 อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เหมือนกันทั้งในสำนวน 
ไทยและสำนวนจีน 

 
ตัวอย่างท่ี 1  

สำนวนไทย คลื่นลูกใหม่ สำนวนจีน 长江后浪推前浪 (คลื่นหลังดันคลื่นหน้า) 
สำนวนทั้งสองมีความหมายว่า คนที่มารับช่วงทำหน้าที่ต่อจากคนที่มีหน้าที่เดิมในการทำงาน ซึ่งคน
เหล่านี้จะมีอายุน้อยแต่ไฟแรง มีความสามารถสูง สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยงความหมายของอุป
ลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                            วงความหมายปลายทาง 
คลื่นลูกใหม่/长江后浪推前浪 คลื่นหลังดันคลื่นหน้า    คนที่มารับช่วงทำ 

หน้าที่ต่อจากคนที่มีหน้าที่เดิม 
ในการทำงาน 

[สิ่งเกิดใหม]่ 
[ มีพลังแรง] 
สองสำนวนนี้นำคลื่นมาเปรียบกับชีวิตของคนที่มารับช่วงทำหน้าที่ต่อจากคนที่มีหน้าที่เดิม

ในการทำงาน ซึ่งคนเหล่านี้จะมีอายุน้อยแต่ไฟแรง มีความสามารถสูง มีการถ่ายโยงความหมายไปยัง
วงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง “คลื่นลูกใหม่” และ “คลื่นหลัง” กับ

ลำดับ สำนวนไทย ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ 

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 คลื่นลูกใหม่ คลื่น 长江后浪推前

浪 
คลื่นหลังดันคลื่นหน้า 

 

浪 (คลื่น) น.เป็นน้ำในทะเลหรือ
แม่น้ำลำคลองเป็นต้น  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้า 239) 

2 ฟ้าร้องฝน
ไม่ตก 

ฟ้าร้อง 雷声大雨点小 
ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกน้อย 

雷声 
(ฟ้าร้อง) 

น.ปรากฏการณ์ที่เกิดข้ึน
เนื่องจากอิเล็กตรอน
จำนวนมากเคลื่อนที่

ระหว่างเมฆกับพ้ืนโลก  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่259) 
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คนที่มารับช่วงทำหน้าที่ต่อจากคนที่มีหน้าที่เดิมในการทำงาน เนื่องจากคลื่นลูกใหม่หรือคลื่นลูกหลัง
ย่อมเกิดภายหลัง และมีพลังแรงมากกว่าคลื่นลูกก่อน  

 
ตัวอย่างท่ี 2  

สำนวนไทย ฟ้าร้องฝนไม่ตก สำนวนจีนว่า 雷声大雨点小 (ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกน้อย) 
สำนวนทั้งสองมีความหมายว่า คนที่ชอบคุยโวโอ้อวดก่อนจะลงมือทำ โดยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “ฟ้า
ร้อง” มาเปรียบเทียบกับคนที่ชอบคุยโวโอ้อวดก่อนจะลงมือทำ สำนวนทั้งสองสามารถถ่ายโยง
ความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ 

วงความหมายต้นทาง                                              วงความหมายปลายทาง 
ฟ้าร้องฝนไม่ตก/雷声大雨点小 ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกน้อย            คนที่ชอบคุยโวโอ้ 

อวดแต่ไม่ลงมือทำ  
[ปรากฏการณ์ธรรมชาติ] 
[ไม่เป็นตามคาด] 
สองสำนวนนี้นำฟ้าร้องมาเปรียบกับคนที่ชอบคุยโวโอ้อวดก่อนจะลงมือทำ คนประเภทนี้

คบไม่ได้ มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง
เสียงฟ้าร้องที่มักเกิดก่อนที่ฝนจะตก โดยทั่วไปยิ่งฟ้าร้องดังฝนก็จะยิ่งตกหนัก แต่ในบางครั้งมีฟ้าร้อง
แต่ไม่มีฝนตกหรือฟ้าร้องหนักแต่ฝนตกเพียงเล็กน้อย กับคนที่มักคุยโอ้อวดตนเองแต่ไม่ลงมือทำ หรือ
ก่อนจะลงมือทำงานใด ๆ มักจะคุยโวแต่เมื่อลงมือทำแล้วสิ่งที่ทำได้กลับไม่เป็นอย่างที่ได้คุยโอ้อวดไว้ 

 
การใช้อุปลักษณ์ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทย

และสำนวนจีน ดังนี้ 
 

ตารางที่ 4-11 อุปลักษณ์ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่ใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์แตกต่างกันในสำนวนไทย 
และสำนวนจีน 

ลำดับ สำนวน
ไทย 

ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

1 กวนให้น้ำ
ขุ่น 

น้ำ น.สารประกอบซึ่งมี
องค์ประกอบเป็นธาตุ

ไฮโดรเจนและออกซิเจน

无风起浪 

ไม่มีลมแต่
กลับมีคลื่น 

浪  
(คลื่น) 

น.เป็นน้ำในทะเลหรือ
แม่น้ำลำคลองเป็นต้น  
(ราชบัณฑิตยสถาน, 
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ตัวอย่างท่ี 1  

สำนวนไทย กวนให้น้ำขุ่น เทียบกับสำนวนจีนว่า 无风起浪 (ไม่มีลมแต่กลับมีคลื่น) 
สำนวนทั้งสองมีความหมายว่า ทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว ให้วุ่นวายขึ้นมา สำนวนทั้งสองสามารถถ่าย
โยงความหมายของอุปลักษณ์ได้ดังนี้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546b) 

สำนวนไทยใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “น้ำ” มาเป็นสิ่งเปรียบกับคน กล่าวคือคนเหมือนกับน้ำที่
อยู่ในภาชนะ ไม่สามารถเกิดเป็นตะกอนขึ้นมาได้ หากไม่มีคนเอามือลงไปกวน   

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
กวนให้น้ำขุ่น                               ทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว  

ให้วุ่นวายขึ้นมา    
[ปกติมีสภาพนิ่ง] 
[เจตนาทำ] 
[ไม่อยู่ในสภาพเดิม] 
สำนวนจีนใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ “浪 (คลื่น)” มาเปรียบเทียบกับคน คลื่นที่โดยธรรมชาติจะ

ไม่เกิดขึ้นหากผิวน้ำสงบ น้ำไม่เคลื่อนที่ เมื่อมีลมแรงพัดมาก็จะทำให้คลื่นม้วนตัวเป็นชั้น ๆ เกิดเป็น
คลื่น แต่หากไม่มีลมก็จะไม่มีคลื่นเกิดขึ้นเว้นแต่มีคนเจตนาทำให้น้ำเกิดเป็นคลื่น  

วงความหมายต้นทาง                                               วงความหมายปลายทาง 
无风起浪 ไม่มีลมแต่กลับมีคลื่น                               ทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว 

ให้วุ่นวายขึ้นมา    
[ปกติมีสภาพนิ่ง] 
[เจตนาทำ] 
[ไม่อยู่ในสภาพเดิม] 
สองสำนวนนี้นำน้ำและ 浪(คลื่น) มาเปรียบกับคนที่ทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว ให้วุ่นวาย

ลำดับ สำนวน
ไทย 

ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของถ้อยคำ
อุปลักษณ์ 

สำนวนจีน ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ 

ที่พบ 

ความหมายของ

ถ้อยคำอุปลักษณ์ 

ในอัตราส่วน๑ : ๘โดย
น้ำหนัก 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554, หน้าที ่625) 

2554, หน้าที ่239) 
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ขึ้นมา มีการถ่ายโยงความหมายไปยังวงความหมายของคน แสดงถึงลักษณะที่สอดคล้องกันระหว่าง
น้ำที่ขุ่นเพราะมีคนไปกวน กับการเกิดคลื่นในทะเททั้งท่ีไม่มีลม คนที่ตั้งใจทำเรื่องราวที่สงบอยู่แล้ว ให้
วุ่นวายขึ้นมา   ทั้งสองสำนวนใช้สิ่งเปรียบคือสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติเช่นเดียวกัน แต่เป็นสิ่งที่
เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติที่แตกต่างกัน สำนวนไทยใช้ น้ำ เป็นสิ่งเปรียบ ส่วนสำนวนจีนใช้ คลื่น  
เป็นสิ่งเปรียบ 

ผลการศึกษาด้านประเภทของอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนไทยและสำนวนจีน ไม่
พบความแตกต่างด้านประเภทของอุปลักษณ์ ทั้งสำนวนไทยและสำนวนจีนสามารถแบ่งอุปลักษณ์ได้
เป็น 2 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ซึ่งอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต สามารถ
จำแนกเป็น อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์พืช ส่วนอุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต สามารถจำแนก
เป็น อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์อาหาร  อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  

ในส่วนของการใช้อุปลักษณ์ พบว่าแม้สำนวนจีนและสำนวนไทยมีการใช้อุปลักษณ์ที่มีความ
คล้ายคลึงกันมากแต่ก็มีความต่างกันอยู่บ้าง การใช้อุปลักษณ์ท่ีมีความเหมือนกันและความแตกต่างกัน 
ที่พบในสำนวนไทยและสำนวนจีนคือ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์สิ่งของ 
อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ ส่วนอุปลักษณ์อาหาร พบว่ามีการใช้อุปลักษณ์ที่เหมือนกันทั้ง
ในสำนวนไทยและสำนวนจีน 



 

บทท่ี 5 
อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 

 
การใช้อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีนไม่ใช่เป็นการใช้อุปลักษณ์เพ่ือ

การเปรียบเทียบเท่านั้น แต่ยังสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาอีกด้วย จากการวิเคราะห์อุป
ลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในบทที่ 4 พบว่าการใช้อุปลักษณ์ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคน 
ดังนี้  

                                                                                                       มนุษย ์
                                                 สิ่งมีชีวิต                    สัตว ์

                                                                               พืช 

 

คน 

                                                                               สิ่งของ 

                                                 สิ่งไม่มีชีวิต                 อาหาร  
                                                                               สิ่งที่เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ 

 
การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่พบสามารถสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์เกี่ยวกับคน คือ คนเป็น

สิ่งมีชีวิต และ คนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต ได้ดังนี้  
1. คนเป็นสิ่งมีชีวิต 
   1.1 คนเป็นมนุษย์ 
   1.2 คนเป็นสัตว์ 
   1.3 คนเป็นพืช 
2. คนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
   2.1 คนเป็นสิ่งของ  
   2.2 คนเป็นอาหาร 
   2.3 คนเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
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1. คนเป็นสิ่งมีชีวิต  
จากการศึกษาอุปลักษณ์ที่พบในสํานวนไทยและสํานวนจีน พบว่า มีการนํารูปภาษาที่มี

ความหมายเกี่ยวกับสิ่งมีชีวิต ได้แก่ มนุษย์ สัตว์และพืช มาใช้เป็นอุปลักษณ์เพ่ือเปรียบกับคน ซึ่ง
สามารถสะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ดังนี้ 

1.1 คนเป็นมนุษย์ 
คนเป็นมนุษย์ หมายความว่า นำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับมนุษย์ในลักษณะต่าง ๆ 

มาเปรียบเทียบกับคน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นมนุษย์ ในสำนวนไทยและสำนวน
จีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับคน ได้แก่ 

อวัยวะของคน เช่น หน้า ตา ฝ่ามือ  
ส่วนต่าง ๆ ของร่างกายคน เช่น กระดูก ขน หนัง  
ลักษณะทางกายภาพ เช่น ตาบอด 
วัย เช่น เด็ก 
การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น

มนุษย์ ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  
   1.1.1 คนป็นอวัยวะ 
   อุปลักษณ์อวัยวะที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน ได้แก่ หน้า (脸)、

ฝ่ามือ (掌)、ตา 心 (ใจ) และ นิ้ว、手(มือ) 、脚(เท้า) แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาที่
มองว่าคนเป็นอวัยวะ ดังตัวอย่าง 

 
ตารางที่ 5-1 อุปลักษณ์อวัยวะที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
เลือดข้ึนหน้า 脸红筋暴 

หน้าแดงและเส้นเอ็นนูน 
พลิกฝ่ามือ 易如反掌 

ง่ายเหมือนพลิกฝ่ามือ 
ดวงตา 心肝宝贝 

เหมือนหัวใจที่ได้รับการปกป้องและรักใคร่ 
กระดิกนี้ว 指手划脚 

ชี้นิ้วชี้เท้าสั่งผู้อื่นให้ทำโน่นทำนี่ 
 

   1.1.2 คนเป็นส่วนของร่างกาย 



 70 

   อุปลักษณ์ส่วนของร่างกายที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน ได้แก่ 
กระดูก (骨), หนัง (皮), 毛, แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาที่มองว่าคนเป็นส่วนของร่างกาย 
ดังตัวอย่าง (Pei, 2011) 

 
ตารางที่ 5-2 อุปลักษณ์ส่วนของร่างกายท่ีนำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
กระดูกแข็ง 铮铮铁骨 

กระดูกแข็งเหมือนเหล็กกล้า 
หนังหุ้มกระดูก 皮包骨 

หนังหุ้มกระดูก 
 

   1.1.3 คนเป็นลักษณะทางกายภาพ 
   อุปลักษณ์ลักษณะทางกายภาพที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน ได้แก่ 

ตาบอด (瞎子) แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมองว่าคนเป็นลักษณะทางกายภาพ ดังตวัอย่าง 

 
ตารางที่ 5-3 ปลักษณ์ลักษณะทางกายภาพที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
ตาบอดคลำช้าง 瞎子摸象 

ตาบอดคลำช้าง 
 
   1.1.4 คนเป็นเด็ก 
   อุปลักษณ์เด็กที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน ได้แก่ เด็ก (乳臭未

干) แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมองว่าคนเป็นเด็ก ดังตัวอย่าง 

 
ตารางที่ 5-4 อุปลักษณ์เด็กที่นำมาใช้กล่าวถึงคนในสํานวนไทยและสํานวนจีน 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนม 乳臭未干 

เป็นเด็กยังไม่สิ้นกลิ่นน้ำนม 
 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะ

ของคน ส่วนต่าง ๆ ของร่างกายคน ลักษณะทางกายภาพ และวัยของคน มาเปรียบเทีนบกับคน  
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สะท้อนให้เห็นถึงความสำคัญของสิ่งต่าง ๆ เหล่านั้น เช่น ตาที่บอดแสดงให้เห็นลักษณะของคนที่รู้
อะไรด้านเดียวแล้วเข้าใจว่าสิ่งนั้นเป็นอย่างนั้น กระดูกที่ขัดจนมันแสดงให้เห็นนิสัยของคนที่มีความ
ตระหนี่ 

 
1.2 คนเป็นสัตว์ 
คนเป็นสัตว์ หมายความว่า นำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ต่าง ๆ มาเปรียบเทียบ

กับคน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นสัตว์ ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน 
มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ ได้แก่ไก่ กบ, คางคก, แพะ, เสือ, หมา, แมลงเม่า,

ลิง, นก, กระต่าย, มด 
การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น

สัตว์ ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  
 

ตารางที่ 5-5 การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคน 
เป็นสัตว์ 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
งงเป็นไกต่าแตก 呆若木鸡 

งงเป็นไกต่าแตก 
กบในกะลาครอบ 井底之蛙  

กบในกะลาครอบ 
คางคกใต้กะลาครอบ 井底蛤蟆  

คางคกใต้กะลาครอบ 
ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ 羊入虎口 

ฝูงแพะเข้ามาอยู่ในปากเสือ 
หมาข้างถนน 丧家之犬 

หมาไร้เรือน 
เสือสองตัวอยู่ในถ้ำเดียวกันไม่ได้ 一山不容二虎 

เสือสองตัวอยู่ในภูเขาเดียวกันไม่ได้ 
แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ 飞蛾扑火 

แมลงเม่าบินเข้ากองไฟ 
ลิงโลด 欢呼雀跃 

ไชโยโห่ร้อง กระโดดเหมือนนกกระจอก 
กระต่ายหมายจันทร์ 癞蛤蟆想吃天鹅肉 
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สำนวนไทย สำนวนจีน 
คางคกอยากกินเนื้อหงส์ 

แมลงเม่าหรือจะสู้เพลิงได้ 蚍蜉撼树 

มดขย่มต้นไม้ 
เสือเก่า 识途老马 

ม้าแก่รู้จากทาง 
แกะดำ 害群之马 

ม้าที่เป็นอันตรายต่อฝูง 
ปลาข้องเดียวกัน 一丘之貉  

หมาป่าอยู่ในภูเขาเดียวกัน 
อีกาเห็นไข่ 苍蝇见血 

แมลงวันเห็นเลือด 
กระต่ายตื่นตูม 惊弓之鸟 

นกตื่นธนู 
ลูกไก่อยู่ในกำมือ 瓮中之鳖  

ตะพาบในไห 
หมูอดกินขี้ไม่ได้ 狗改不了吃屎 

หมาอดกินข้ีไม่ได้ 
ลิงตกต้นไม้ 马前失蹄 

ม้าล้มอย่างกะทันหัน 
ฆ่าช้างเอางา 杀鸡取卵 

ฆ่าไกเ่พ่ืออาไข่ 
 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ 

แสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นสัตว์ เนื่องจากคนกับสัตว์มีลักษณะนิสัย หรือพฤติกรรม
บางอย่างที่คล้ายคลึงกัน เช่น คนบางคนมีพฤติกรรมที่หลงคิดว่าสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นสิ่งดี จึงได้เข้าไป
เกี่ยวข้องจนตัวเองได้รับอันตราย เหมือนแมลงเม่าที่ชอบบินไปเล่นไฟจนถูกเปลวไฟเผาตาย อนึ่งใน
สำนวนไทยและสำนวนจีน พบว่ามีการใช้สัตว์เป็นสิ่งเปรียบที่แตกต่างทั้งนี้เนื่องจากสภาพแวดล้อม
และวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศจีนมีความแตกต่างกันนั่นเอง 
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1.3 คนเป็นพืช 
 คนเป็นพืช หมายความว่า นำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับพืชต่าง ๆ มาเปรียบเทียบ

กับคน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นพืช ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เก่ียวกับคน มี
การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเกี่ยวกับพืช ได้แก่ ไม,้หญ้า, บัว,ขบเผาะ,กระวาน 

การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น
พืช ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  

 
ตารางที่ 5-6 การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคน 

เป็นพืช 
สำนวนไทย สำนวนจีน 

ไมสู้งกว่าแม่ย่อมแพ้ลมบน 树大招风 
ต้นไม้สูงย่อมโดนลมแรง 

ดอกหญ้า 视如草芥 
ดูเหมือนเป็นดอกหญ้า 

เด็ดบัวไว้ใย 藕断丝连 
รากบัวขาดยังเหลือใย 

นกไร้ไมโ้หด 树倒猢狲散 
ต้นล้มลิงหนี 

ขบเผาะ 豆蔻年华 
ฤดกูระวาน 

 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับพืช ใน

การแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาว่า คนเป็นพืช เนื่องจากลักษณะบางประการของพืชมีความ
คล้ายคลึงกับลักษณะบางอย่างของคน ในสังคมไทยในสำนวนไทยใช้ลักษณะขบเผาะของมะม่วง
เปรียบกับสาวแรกรุ่นที่เพ่ิงแตกเนื้อสาว ในขณะที่ในสำนวนจีนใช้ดอกกระวานเปรียบเสมือนกับผิวของ
สาวแรกรุ่น ที่มีสีขาวอมชมพู มีสดใส และบริสุทธ์ การนำพืชต่างชนิดกันมาเป็นสิ่งเปรียบนี้ แสดงถึง
มโนทัศน์ที่แตกต่างกันของคนไทยกับคนจีน ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างกันของสิ่งแวดล้อมและ
วัฒนธรรมของคนท้ังสองชาติด้วย 
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2. คนเป็นสิ่งไมม่ีชีวิต 
จากการศึกษาอุปลักษณ์ที่พบในสํานวนไทยและสำนวนจีน พบว่ามีการนํารูปภาษาที่มี

ความหมายเกี่ยวกับสิ่งไม่มีชีวิต เช่น สิ่งของ อาหาร และสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ มาใช้เป็นอุป
ลักษณ์เพ่ือเปรียบกับคนซึ่งสามารถสะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ดังนี้ 

2.1 คนเป็นสิ่งของ  
คนเป็นสิ่งของ หมายความว่า นำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของต่าง ๆ มา

เปรียบเทียบกับคน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นสิ่งของในสำนวนไทยและสำนวนจีน
ที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของ ได้แก่ ทอง, กระโถนกระบอก,
กระเชอ, ขวด 

การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น
สิ่งของ ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  

 
ตารางที่ 5-7 อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น 

สิ่งของ 
สำนวนไทย สำนวนจีน 

ทองแท้ไม่แพ้ไฟ 真金不怕火炼 

ทองแท้ไม่แพ้ไฟ 
กระโถนท้องพระโรง 出气筒 

กระบอกที่ระบายอารมณ์ 
กระเชอก้นรั่ว 洩財如漏瓶 

ใช้เงินเหมือนขวดรั่ว 
 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งของ 

เพ่ือแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาว่า คนเป็นสิ่งของ เช่น ในสำนวนไทย มีการใช้กระโถนเปรียบกับผู้ที่
ใครก็ใช้ได้หรือผู้ที่ใคร ๆ ก็พากันมารุมใช้อยู่คนเดียว เหมือนอย่างกระโถนท้องพระโรงซึ่งเป็นภาชนะที่
ใครก็สามารถบ้วนหรือทิ้งของต่าง ๆ ที่ไม่ต้องการลงไปได้ โดยเฉพาะน้ำหมาก เนื่องจากวัฒนธรรม
การกินหมากเป็นที่นิยมในสังคมไทยสมัยก่อน แต่ในสำนวนจีนใช้กระบอกไม้ไผ่ซึ่งเป็นสิ่งที่คนจีนใช้อยู่
ทั่วไปในการเป่าลมเพ่ือจุดเตาไฟ มาเปรียบเทียบกับคนที่ถูกรุมใช้ จากสิ่งเปรียบที่แตกต่างกันนี้ แสดง
ให้เห็นมโนทัศน์ที่ต่างกันของคนไทยกับคนจีน ซึ่งแสดงถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรมของไทยและจีน 
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2.2 คนเป็นอาหาร  
คนเป็นอาหาร หมายความว่า นำรูปภาษาท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอาหารมาเปรียบเทียบกับ

คน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นอาหาร ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน 
มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ท่ีมีความหมายเก่ียวกับอาหารได้แก่ เกลือ 

การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น
อาหาร ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  

 
ตารางที่ 5-8 การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคน 

เป็นอาหาร 
สำนวนไทย สำนวนจีน 

กัดก้อนเกลือกิน 朝齑暮盐 
ตอนเช้ากินผักดอง ตอนเย็นกินก้อนเกลือ 

 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับอาหาร 

เพ่ือแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาว่า คนเป็นอาหาร เช่น เกลือ สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยและ
คนจีน ที่มองว่า เกลือเป็นเครื่องปรุงรสซึ่งนอกจากใช้ประกอบอาหารแล้วยังใช้กินในยามอดอยาก
ยากจน สิ่งเปรียบนี้จึงแสดงให้เห็นมโนทัศน์ที่เหมือนกันทั้งคนไทยและคนจีน 

 
2.3 คนเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ 
คนเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ หมายความว่า นำรูปภาษาที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่ง

ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ มาเปรียบเทียบกับคน ทำให้เห็นมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ว่า คนเป็นสิ่งที่
เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่มี
ความหมายเกี่ยวกับอาหาร ได้แก่ คลื่น, ฟ้าร้อง 

การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคนเป็น
ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ ปรากฏในสำนวนต่อไปนี้  
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ตารางที่ 5-9 การใช้อุปลักษณ์มนุษย์สะท้อนให้เห็นว่าทั้งคนในสังคมไทยและสังคมจีนต่างมองว่าคน 
เป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ 

สำนวนไทย สำนวนจีน 
คลื่นลูกใหม่ 长江后浪推前浪 

คลื่นหลังดันคลื่นหน้า 
ฟ้าร้องฝนไม่ตก 雷声大雨点小 

ฟ้าร้องดังแต่ฝนตกน้อย 
กวนให้น้ำขุ่น 无风起浪 

ไม่มีลมแต่กลับมีคลื่น 
 
ในสำนวนไทยและสำนวนจีนที่เกี่ยวกับคน มีการใช้ถ้อยคำที่มีความหมายเกี่ยวกับสิ่งที่

เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ เพ่ือแสดงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาว่า คนเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
เช่น ฟ้าร้อง สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยและคนจีนที่เหมือนกัน คือ สังเกตเห็นว่าเมื่อเสียงฟ้า
ร้องเสียงดัง ฝนก็มักจะตกหนักด้วย แต่ในบางครั้งเสียงฟ้าร้องดังมาก แต่กลับไม่มีฝนตก เหมือนกับ
ลักษณะหรือพฤติกรรมของคนที่มักคุยโอ้อวดตนเองก่อนจะลงมือทำงานใด ๆ แต่เมื่อลงมือทำกลับไม่
เป็นอย่างท่ีได้คุยโอ้อวดไว้  

ผลการศึกษาถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์คนในสำนวนไทยและสำนวนจีนดังกล่าว
ข้างต้น สามารถแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน ซึ่งสะท้อนระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาในสังคมไทยและสังคมจีน ตามแนวทางการศึกษาภาษาศาสตร์ปริชานได้ว่า 
คนเป็นสิ่งมีชีวิต สามารถจำแนกเป็น คนเป็นมนุษย์  คนเป็นสัตว์ คนเป็นพืช  และคนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
สามารถจำแนกเป็น คนเป็นสิ่งของ คนเป็นอาหาร คนเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ สิ่งเหล่านี้
แสดงให้เห็นว่าการเข้าใจโลกและมุมมองของคนจีนและคนไทยต่อโลกและสิ่งต่าง ๆ ส่วนใหญ่มีความ
คล้ายคลึงกัน แต่ด้วยอิทธิพลจากประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม และความเชื่อที่แตกต่างกัน อาจทำให้มี
ความแตกต่างกันในบางแง่มุม  



บทท่ี 6 
สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน มี

วัตถุประสงค์ เพื่อศึกษาการจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
เปรียบเทียบการใช้อุปลักษณ์และมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน ผู้วิจัยได้เก็บ
รวบรวมข้อมูลจาก  หนังสือ 5,000 สำนวนไทย ของ เอกรัตน์ อุดมพร และ 成语大词典 最新

修订版 商务印书馆编 (2013) และ 中华成语词典 第 2 版 崇文书局辞书

出版中心 (2018) ผู้วิจัยได้คัดเลือกสำนวนจำนวน 39 สำนวน โดยพิจารณาจากความหมายของ
สำนวนที่เกี่ยวกับคนเป็นหลัก (Editorial Committee of Idiom Dictionary, 2013)  (เอกรัตน์ อุดม
พร, 2556)ผลการศึกษาด้านการจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยบกับคนในสำนวนไทยและ
สำนวนจีน สามารถจัดกลุ่มความหมายเป็นทั้งหมด 12 ประเภท ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 

 
ภาพที่ 6-1 การจัดกลุ่มความหมายของสำนวนที่เกี่ยบกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 
 

กริยาอาการหรือท่าทาง , 10.00%
ความคิดความเข้าใจ ,10.00%

ความสามารถ, 8.00%

คุณสมบัติหรือ
คุณลักษณะ , 15.40%

สถานการณ์ , 15.00%

สถานะ, 8.00%

ช่วงอายุ , 3.00%

ลักษณะนิสัย , 3.00%
ลูก, 3.00%

ความสัมพันธ์, 3.00%

การกระทํา, 22.20%

รูปร่าง, 3.00%

กริยาอาการหรือท่าทาง ความคิดความเข้าใจ 
ความสามารถ คุณสมบัติหรือคุณลักษณะ 
สถานการณ์ สถานะ
ช่วงอายุ ลักษณะนิสัย 
ลูก ความสัมพันธ์
การกระทํา รูปร่าง



 78 

1. สรุปผลการศึกษา 
ผลการศึกษาด้านประเภทของอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนที่พบในสำนวนไทยและสำนวนจีน  

สามารถแบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ซึ่งจำแนกเป็น 
อุปลักษณ์ย่อยได้ดังนี้  

1. อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต 
   1.1 อุปลักษณ์มนุษย์ 
   1.2 อุปลักษณ์สัตว์ 
   1.3 อุปลักษณ์พืช 
2. อุปลักษณ์สิ่งที่ไม่มีชีวิต 
   2.1 อุปลักษณ์สิ่งของ 
   2.2 อุปลักษณ์อาหาร  
   2.3 อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
 

ตารางที ่6-1 ประเภทของอุปลักษณ์และถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์คนที่พบในสำนวนไทยและ 
สำนวนจีน  
ประเภทของอุปลักษณ์ ถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ 

อุปลักษณ์ใหญ่ อุปลักษณ์ย่อย สำนวนไทย สำนวนจีน 
สิ่งมีชีวิต มนุษย์ หน้า  

ตาบอด 
กระดูก 
หนัง 
ฝ่า 
เด็ก 

脸 (หน้า) 
瞎子 (ตาบอด) 
骨 (กระดูก) 
皮 (หนัง) 
掌 (ฝ่า) 
孩 (เด็ก) 
毛 (ขน) 
心 (หัวใจ) 
手 (มือ) 

สัตว์ ไก่ 
กบ 
คางคก 
แพะ 

鸡 (ไก)่ 
蛙 (กบ) 
蛤蟆 (คางคก) 
羊 (แพะ) 
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ประเภทของอุปลักษณ์ ถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ 
อุปลักษณ์ใหญ่ อุปลักษณ์ย่อย สำนวนไทย สำนวนจีน 

เสือ 
หมา 
แมลงเม่า 
ลิง 
กระต่าย 
ปลา 
หมู 
อีกา 
ช้าง 

虎 (เสือ) 
犬 (หมา) 
飞蛾 (แมลงเม่า) 
雀 (นกกระจอก) 
蚂蚁 (มด) 
貉 (หมาป่า) 
苍蝇 (แมลงวัน) 
鳖(ตะพาบ) 

พืช ไม้ 
หญ้า 
บัว 
ขบเผาะ 

树 (ไม)้ 
草 (หญ้า) 
藕 (บัว) 
豆蔻 (กระวาน) 

สิ่งไม่มีชีวิต สิ่งของ ทอง 
กระโถน 

金 (ทอง) 
出气筒 (กระบอก) 

อาหาร เกลือ 盐 (เกลือ) 
สิ่งที่เกิดข้ึนเองตาม
ธรรมชาติ 

คลื่น 
ฟ้าร้อง 
น้ำ 

浪 (คลื่น) 
雷声 (ฟ้าร้อง) 

 
จากการวิเคราะห์และเปรียบเทียบอุปลักษณ์ในสำนวนไทยและสำนวนจีนพบว่ามีการจัด

ประเภทของอุปลักษณ์เหมือนกัน แต่ถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์แต่ละประเภทมีทั้งที่เหมือนกัน
และแตกต่างกัน ดังนี้ตารางที่ 2 เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของถ้อยคำที่นำมาใช้เป็น
อุปลักษณ ์ดังนี้ 
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ตารางที่ 6-2 เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างของถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ 

ประเภทของอุปลักษณ์ ถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ 
อุปลักษณ์ใหญ่ อุปลักษณ์ย่อย เหมือนกัน แตกต่างกัน 

ไทย จีน ไทย จีน 
สิ่งมีชีวิต มนุษย์ หน้า  

ตาบอด 
กระดูก 
หนัง 
ฝ่ามือ 
ก้น 
เด็ก 

脸 (หน้า) 
瞎子 (ตาบอด) 
骨 (กระดูก) 
皮 (หนัง) 
掌 (ฝ่ามือ) 
孩 (เด็ก) 

ตา 
นิ้วมือ 

心 (หัวใจ) 
手(มือ) 
脚(เท้า) 
 

สัตว์ ไก่ 
กบ 
คางคก 
แพะ 
เสือ 
หมา 
แมลงเม่า 
 

鸡 (ไก)่ 
蛙 (กบ) 
蛤蟆 (คางคก) 
羊 (แพะ) 
虎 (เสือ) 
犬 (หมา) 
飞蛾 (แมลง
เม่า) 
 

ลิง 
กระต่าย 
แมลงเม่า 
เสือ 
กา 
แกะ 
ปลา 
อีกา 
ลูกไก่ 
หมู 
ช้าง 

癞蛤蟆

(คางคก) 
蚂蚁 (มด) 
马 (ม้า) 
雀

(นกกระจอก) 
貉(แรคคูน) 
苍蝇

(แมลงวัน) 
鳖 (ตะพาบ) 
鸡 (ไก่) 

พืช ไม้ 
หญ้า 
บัว 
 

树 (ไม)้ 
草 (หญ้า) 
藕 (บัว) 

ขบเผาะ 豆蔻

(กระวาน) 

สิ่งไม่มีชีวิต สิ่งของ ทอง 
 

金 (ทอง) 
 

กระโถน 出气筒

(กระบอก) 

อาหาร เกลือ 盐 (เกลือ) - - 

สิ่งที่เกิดข้ึนเอง
ตามธรรมชาติ 

คลื่น 
ฟ้าร้อง 

浪 (คลื่น) 
雷声 (ฟ้าร้อง) 

น้ำ 浪 (คลื่น) 
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ผลการศึกษาถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นอุปลักษณ์คนในสำนวนไทยและสำนวนจีนดังกล่าว
ข้างต้น สามารถแสดงให้เห็นถึงมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน ซึ่งสะท้อนระบบ
ความคิดของผู้ใช้ภาษาในสังคมไทยและสังคมจีนที่มีต่อคนในสังคมได้ดังนี้ 

1. คนเป็นสิ่งมีชีวิต 
จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์ที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคนเป็นสิ่งมีชีวิต

ได้แก่ อุปลักษณ์มนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์พืช ดังภาพประกอบดังนี้ 
 

           
                       สิ่งมีชีวิต                                                                คน 

 
 
 
มนุษย์                   สัตว ์                    พืช 
 

ภาพที่ 6-2 อุปลักษณ์ที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคนเป็นสิ่งมีชีวิต 
 

2. คนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
จากการศึกษาพบว่า อุปลักษณ์ที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต

ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์อาหาร อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ ดังภาพประกอบ
ดังนี้ 

 

                                                 

                       สิ่งไม่มีชีวิต                                                               คน 

 

 

    สิ่งของ                 อาหาร             สิ่งที่เกิดข้ึนเองตามธรรมชาติ                                  

 

ภาพที ่6-3 อุปลักษณ์ที่สามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนทัศน์ของคนเป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
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2. อภิปรายผลการศึกษา 
การศึกษาเปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน มี

ประเด็นที่ควรพิจารณาดังนี้ 
จากการศึกษาพบว่าการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน 

สามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต ซึ่งจำแนกได้เป็น อุปลักษณ์มนุษย์  
อุปลักษณ์สัตว์ และอุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ซึ่งจำแนกได้เป็น อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์
อาหาร อุปลักษณ์สิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน สามารถแบ่งได้เป็น 2 
ประเภทใหญ่ ได้แก่ คนเป็นสิ่งมีชีวิต ซึ่งจำแนกได้เป็น คนเป็นมนุษย์ คนเป็นสัตว์ คนเป็นพืช คนเป็น
สิ่งไม่มีชีวิต ซึ่งจำแนกได้เป็น คนเป็นสิ่งของ คนเป็นอาหาร คนเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 

การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เป็นสิ่งสำคัญในการสื่อสารของคนในสังคมไทยและสังคมจีน 
และมีผลต่อวิวัฒนาการของวัฒนธรรมแต่ละชุมชน ดังนั้น การศึกษาแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จึง
สามารถช่วยให้เข้าใจวัฒนธรรมและความเชื่อของคนในสังคมไทยและจีนได้มากยิ่งขึ้น  

การใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับคนในสำนวนไทยและสำนวนจีน ไม่มีความแตกต่างกัน
มาก  ถ้อยคำที่นำมาใช้เป็นถ้อยคำที่มีความหมายเป็นสิ่งมีชีวิต เกี่ยวกับมนุษย์ เกี่ยวกับสัตว์ และ
เกี่ยวกับพืช ซึ่งถ้อยคำที่เกี่ยวกับมนุษย์ มีทั้งที่เกี่ยวกับอวัยวะมนุษย์ ส่วนของร่างกายมนุษย์ ส่วน
ถ้อยคำที่เกี่ยวกับสัตว์ที่มักจะใช้ทั้งในสำนวนไทยและสำนวนจีน เช่น แมลงเม่า ช้าง เสือ ลิง กบ 
คางคก ถ้อยคำที่เกี่ยวกับพืช เช่น ต้นไม้ หญ้า ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากในบางภูมิภาคของประเทศจีนมี
ลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่ใกล้เคียงกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ของประเทศไทย จึงส่งผลให้ถ้อยคำ 
อุปลักษณ์ท่ีเกี่ยวกับสัตว์และพืชที่เหมือนกันปรากฏอยู่ท้ังในสำนวนไทยและสำนวนจีน 

ส่วนถ้อยคำที่มีความหมายเป็นสิ่งไม่มีมีชีวิตที่ปรากฏทั้งในสำนวนไทยและสำนวนจีน เช่น 
“ทอง” ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่เหมือนกันนี้แสดงให้เห็นว่า จีนและไทยมีทรัพยากรทางธรรมชาติที่ทั้งสอง
ชนชาติให้คุณค่า ถ้อยคำเกี่ยวกับอาหาร เช่น “เกลือ” เป็นแร่ธาตุซึ่งเป็นวัตถุดิบสำคัญที่ใช้ในการปรุง
อาหารและการถนอมอาหารของทั้งสองสังคม ถ้อยคำเกี่ยวกับสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ เช่น “ฟ้า
ร้อง” เป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติที่คนไทยและคนจีนให้ความสำคัญ จากการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์
เหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่าสภาพแวดล้อมรอบตัว การให้คุณค่าของสิ่งต่าง ๆ รวมทั้งการใช้ชีวิตของคนใน
สังคมไทยและจีนมีความคล้ายคลึงกันในหลายเรื่อง จึงส่งผลให้คนจีนและคนไทยมีมุมมองต่อโลกและ
เรื่องราวต่าง ๆ ใกล้เคียงกัน  

อย่างไรก็ตามจากการศึกษาพบว่า ในสำนวนไทยและสำนวนจีนมีการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์ที่
แตกต่างกัน แสดงให้ เห็นว่าคนไทยและคนจีนมีมโนทัศน์ที่แตกต่างกันในบางเรื่อง ทั้ งนี้อาจ
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เนื่องมาจากประสบการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมที่ส่งผลต่อการใช้รูปภาษาที่แสดงอุปลักษณ์ ดังเห็น
ได้จากสำนวนไทย "กระโถนท้องพระโรง" ปรากฏการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เกี่ยวกับสิ่งของ คือ 
“กระโถน” ซึ่งเป็นภาชนะสำหรับบ้วนหรือทิ้งของต่าง ๆ ที่ไม่ต้องการ ในสมัยก่อนกระโถนท้องพระ
โรงเป็นภาชนะท่ีวางไว้ในห้องโถงใหญ่ในพระราชวังสำหรับให้ใคร ๆ สามารถบ้วนน้ำลายหรือน้ำหมาก
ทิ้งลงไปได้ แต่ในสำนวนจีน “กระบอกที่ระบายอารมณ์” ปรากฏการใช้ถ้อยคำอุปลักษณ์เกี่ยวกับ
สิ่งของ คือ “กระบอก(ไม้ไผ่)” ที่คนจีนใช้เป็นอุปกรณ์ในการเป่าลมเพ่ือจุดเตาไฟซึ่งเป็นสิ่งที่พบได้อยู่
ทั่วไปในสังคมจีน ถ้อยคำที่ใช้ไทยในการเปรียบแสดงมโนทัศน์ที่ต่างกันในสังคมไทยกับสังคนจีน เนื่อง
ด้วยสังคมไทยมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับสถาบันกษัตริย์ คนที่มีโอกาสเข้าไปรับใช้เจ้านายที่ท้องพระโรง
ในพระราชวังจึงนำเอาสิ่งที่เห็นมาเป็นสิ่งเปรียบ ส่วนสังคมจีนในอดีตแม้จะมีสถาบันกษัตริย์แต่
ปัจจุบันไม่มีแล้ว คนจีนจึงมักนำสิ่งใกล้ตัวที่เห็นได้ในชีวิตประจำวันมาเป็นสิ่งเปรียบ 

นอกจากนี้ยังพบว่าสำนวนที่หมายถึง เด็กผู้หญิงที่เพ่ิงเริ่มแตกเนื้อสาว ในสำนวนจีนมีคำว่า 
"豆蔻年华" มาจากบทกวี "ฉันก็สามารถเปิดใจและยิ้มได้ พอดีกับช่วงวัยที่สวยงาม" 豆蔻

(กระวาน)เป็นพืชชนิดหนึ่ง ผลจะมีกลิ่นหอมเข้มข้นและออกสีเป็นชมพูเมื่อสุก จึงเป็นสัญลักษณ์ของ
ความสวยงามและความอ่อนเยาว์ ทำให้สามารถใช้เป็นเปรียบเทียบกับผู้หญิงที่กำลังสวยงามในวัยแรก
สาว เหตุที่สำนวนนี้ใช้กระวานเป็นคำเปรียบอาจเนื่องมาจากลักษณะของกระวานในบางช่วงเวลา
เหมือนลักษณะของหญิงสาว ซึ่งกวีจีนมองเห็นสิ่งนั้นจึงนำมาใช้ในบทกวีของคน และเกิดเป็นสำนวนที่
คนจีนใช้กันต่อมา ส่วนในสำนวนไทยมีคำว่า "ขบเผาะ" ใช้เปรียบเทียบกับเด็กหญิงที่ เพ่ิงเริ่ม
แตกเนื้อสาว คนไทยเรียกผลมะม่วงอ่อน ๆ ขนาดหัวแม่มือว่า มะม่วงขบเผาะ เนื่องจากเป็นมะม่วง
อ่อนที่เมื่อใช้ฟันขบจะมีเสียงดังเผาะ เหตุที่สำนวนนี้ใช้มะม่วงเป็นคำเปรียบอาจเนื่องมาจากมะม่วง
เป็นผลไม้ที่พบมากในประเทศไทย ในอดีตแทบทุกบ้านจะปลูกมะม่วงไว้ คนไทยจึงสังเกตเห็นลักษณะ
ของมะม่วงอ่อนที่เหมือนกับลักษณะของหญิงสาววันแรกรุ่น จึงปรากฏสำนวนนี้ในสังคมไทย 

ข้อสั งเกตจากการใช้คำในสำนวนจีนที่ มีคำว่า “指手划脚” ซึ่ งใช้มือและเท้ า
เปรียบเทียบกับคนที่ชอบสั่งให้ผู้อื่นทำสิ่งที่ตนต้องการ แสดงให้เห็นว่าในวัฒนธรรมจีน การใช้เท้าชี้ไป
ที่คนหรือสิ่งของถือว่าเป็นการกระทำปกติท่ีคนทั่วไปมักทำกัน  ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากวัฒนธรรมจีนไม่มี
ข้อห้ามเกี่ยวกับเท้ามากเท่ากับวัฒนธรรมไทย ในสังคมไทย เท้าถือว่าเป็นส่วนที่ต่ำที่สุดของร่างกาย 
จึงไม่ควรใช้เท้าชี้หรือสัมผัสกับสิ่งต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นคนหรือสิ่งของ โดยเฉพาะสิ่งที่คนไทยให้ความ
เคารพหรือถือว่าเป็นของสูง เช่น หนังสือเรียน พระพุทธรูป หรือรูปเคารพต่าง ๆ นอกจากนี้การวาง
เท้าบนโต๊ะหรือเก้าอ้ีที่สูงกว่าพ้ืนเป็นสิ่งที่ไม่เหมาะสม ข้อควรปฏิบัติเหล่านี้เป็นสิ่งสำคัญในการแสดง
ความเคารพต่อวัฒนธรรมไทยและการดำรงชีวิตร่วมกับคนไทยในสังคมไทย  จากความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมเกี่ยวกับเท้าที่กล่าวมานี้จึงทำให้คำที่ใช้ในสำนวนไทยและสำนวนจีนมีความแตกต่างกัน 

การสร้างและพัฒนาการของสำนวนของทั้งไทยและจีนล้วนเกิดขึ้นในระยะเวลาที่ยาวนาน 
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โดยได้รับอิทธิพลจากประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ และสภาพแวดล้อมทางสังคมและวัฒนธรรม  ดังจะ
เห็นได้จากถ้อยคำอุปลักษณ์ที่แตกต่างกันในสำนวนไทยและสำนวนจีน ที่สะท้อนถึงความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมและพฤติกรรมการดำรงชีวิตที่แตกต่างกันระหว่างคนจีนและคนไทย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงมโน
ทัศน์หรือการมองโลกท่ีแตกต่างกันของคนไทยและคนจีนอีกด้วย 

 

3. ข้อเสนอแนะ 
ควรศึกษาและเปรียบเทียบสำนวนที่เกี่ยวกับคนในภาษาอ่ืน เพ่ือให้เห็นความเหมือนและ

ความแตกต่าง และได้เข้าใจสังคม วัฒนธรรม ความเป็นอยู่ ความเชื่อระหว่างผู้ใช้ภาษามากข้ึน 
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